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This paper presents a sociolinguistic assessment of the Munji (ISO: mnj) speech variety
based on data collected in the Munjan area of northern Afghanistan. The goal was to
determine whether a national language is adequate for primary school education and
literature, or whether the Munji people would benefit from language development,
including literature development in the vernacular. The survey trip entailed administering
questionnaires to village elders,sociolinguistic questionnaires as well as Dari proficiency
questionnaires to men and women of various age groups, eliciting word lists, and
observing intelligibility of Dari and language use. In this way we aimed to determine

the vitality of Munji, the different varieties of Munji, the use of Munji and Dari in the
different domains of life, attitudes toward the speaking community’s own speech variety
and toward Dari, and to investigate their intelligibility of Dari. In this paper we aim to
show that the Munji people would benefit from Munji language development as a basis
for both primary school material and adult literacy material in the mother tongue. In the
long term, this is likely to raise the education level as well as the Munji people’s ability to
acquire Dari literacy.

1. INTRODUCTION.! From April 20 to 25, 2008, we conducted sociolingistic research in
the Munjan language area of northern Afghanistan.? The research was carried out under the
auspices of the International Assistance Mission (IAM), a non-governmental organization
working in Afghanistan. Questionnaires and word lists provided the following results:

There are two varieties of Munji with a lexical similarity of 92%. Regular sound
changes are the most prominent difference between the northern variety and the southern
variety. People claim trouble-free mutual intelligibility. The northern variety seems to be
the more prestigious one.

Munji is spoken in every home. In looking at all the languages used in the Munjan
valley (Munji, Dari, Nuristani), and analyzing their use in various domains, we found that
Munji clearly plays the dominant role. In the domains of home and community, Munji is

! This paper is published in remembrance of Daniela Beyer, who was killed August 5, 2010, in the
Munjan valley while translating for a medical team.

2 We would like to thank the provincial and district representatives of the Ministry of Education
who supported this linguistic assessment. We are also very grateful to the Shelter Now International
(SNI) office and staff members in Faizabad, whose development project in the language area greatly
facilitated our survey trip.
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used almost exclusively. Dari® (ISO code: prs), one of the two national languages, is used
only with visitors from outside the community, or for travel, trade, and work in Dari-speak-
ing areas—all of which is men’s business. School instruction takes place in Dari, though
a little Munji is also used. This is the only domain that exposes girls and young women
to Dari. Dari is the language mostly used in the domain of religion, and exclusively in the
domain of media, since there are no oral or written materials in Munji.

The community’s attitude toward its own vernacular is very positive. All parents fore-
see their children and grandchildren speaking Munji in the future. Community members
value and cherish their own language, and their ethnolinguistic identity is strong. They
also displayed a positive attitude toward Dari, and it is considered beneficial. Several Dari-
speaking women are found in every village surveyed.

Generally, bilingualism with Dari is low. Most men speak Dari at least at a level that
helps them function well in everyday situations. Women’s proficiency is even lower. Basic
conversation is possible, but Dari literature cannot serve the Munji adequately. We recom-
mend that literacy material, easy reading material, and other material for primary school
education in Munji be developed, as well as material for adult literacy.

2. BACKGROUND INFORMATION CONCERNING THE COUNTRY OF AFGHANISTAN

2.1 GEOGRAPHY. Afghanistan is a landlocked country occupying a central position in
Asia. It borders Iran to the west; Turkmenistan, Uzbekistan, and Tajikistan (in this order,
from west to east) to the north; Pakistan to the east and south; and shares a very short
border with China to the far east. Map 1 shows the country’s borders and its 34 provinces.

+

Mar 1: Provinces of Afghanistan (afghana! 2008)

3 The language is listed as “Farsi, Eastern” in the Ethnologue, with alternate names “Dari, Parsi,
Persian” also listed. However, the Afghan people refer to their national language as “Dari.”
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2.2 HISTORY. Afghanistan has been an area of great interest for many centuries, mainly
because of its central position in Asia. Marco Polo probably traveled on the Silk Road,
through Badakhshan and the Wakhan corridor, to China. During the period of the “Great
Game™ (18th and 19th centuries) the Russians and the British fought fiercely over what is
now the country of Afghanistan.

In recent history, Afghanistan was occupied by Russia from 1977 until its defeat by the
Mujahidin, and the Taliban began to rule the country in 1995. In 2001, the Northern Alli-
ance, supported by the North Atlantic Treaty Organization (NATO), terminated the reign of
the Taliban. Currently, Afghanistan is led by a president and a parliament.

In recent years, International Non-Government Organizations (INGOs), the United
Nations (UN), and governments of many countries have shown great interest in Afghani-
stan. They have invested considerable financial resources in the country and initiated many
humanitarian programs. Humanitarian efforts are currently concentrated in Kabul, other
major cities, and rural areas near major cities. In contrast, few resources have been allo-
cated for rural and mountainous areas. Very little is known about some of them.

2.3 LINGUISTIC SITUATION. The national languages of Afghanistan are Dari and Pashto.
Both are Indo-European languages, Dari belonging to the West Iranian group of languages
and Pashto to the East Iranian group. The Ethnologue (Gordon 2005) lists 46 languages
for Afghanistan. Many of these are also spoken in neighboring countries, as borders were
drawn without taking into account the locations and boundaries of ethnolinguistic groups.
According to the new Constitution of Afghanistan (in place since 2005), Article 16, the
government supports the development and strengthening of minority languages. Even the
status of a third national language is ascribed to some languages, in places where the ma-
jority speaks them. For example, Pamiri is mentioned as one of them.’ Little research has
been conducted on the minority languages of Afghanistan, and hardly any information
about them is available.

3. GEOGRAPHY, POPULATION, AND LANGUAGE OF MUNJAN.

3.1 GEOGRAPHY. The Munjan valley is part of Badakhshan Province. The province is
situated in the northeastern part of Afghanistan, sharing a border with Tajikistan to the north
and east, China to the far east, and Pakistan to the south of the Wakhan corridor. The terrain

4 The Great Game is a British term for what was seen by the British to be a “strategic rivalry and con-
flict between the British Empire and the Russian Empire for supremacy in Central Asia. The classic
Great Game period is generally regarded as running approximately from the Russo-Persian Treaty of
1813 to the Anglo-Russian Convention of 1907 (Wikipedia 2008). Following the Bolshevik Revo-
lution of 1917, “a second, less intensive phase followed .... The term ‘The Great Game’ is usually
attributed to Arthur Conolly, an intelligence officer of the British East India Company ‘s Sixth Bengal
Light Cavalry. It was introduced into mainstream consciousness by British novelist Rudyard Kipling
in his novel Kim (1901)” (Wikipedia 2008).

5 Linguistic publications do not consider Pamiri as one language; rather, they refer to the Pamir lan-
guages as a group of related languages, one of which is Munji (see 2.3, “Language Classification”).
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consists mostly of high-altitude mountain ranges, with valleys up to 6,000 meters (20,000
feet). The district of Kuran wa Munjan is located in the south of Badakhshan, bordering the
province of Nuristan. The Munjan valley is situated at an altitude of around 3,000 meters
(10,000 feet), surrounded by mountains of 5,000 to 6,000 meters (16,000-20,000 feet).
Map 2 shows the province of Badakhshan. The Munjan area is indicated in yellow-orange.
The Mamalgha valley is also part of Munjan (see map 3), running northeast off the river
that delineates the entire Munjan valley. The southeastern part of the district called Kuran
wa Munjan is made up of the Munjan and Mamalgha valleys. Map 3 is a detail of Map 2.

Mamalgha valley
T

Map 2: Province of Badakhshan, with Map 3: Munjan area, with Mamalgha
Munji-speaking area (AIMS 2003) valley (AIMS 2003)

The villages in the Mamalgha and Munjan valley are listed below, from northeast to
south. Those included in the research project described are given in boldface.

Magh Nawul households: 10 3256m N: 36° 02’35 E: 070° 57° 48”
Wulf 5

Tagaw 10 2976m N: 36° 01’ 36” E: 070° 56’ 28”
Dasht Parghish (part of Sharan)®

Sharan 100 2764m N: 35°59’°01” E: 070° 54° 03”
Malesheya 12

Ghomand 10

Dasht 15

¢ The letter a with a macron is pronounced [o].
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Diambe 15

Welo 25

Ghaz 40 2774m N: 35° 54’ 36” E: 070° 53’ 28”
Shahe Pari 23 2844m N: 35° 54’ 22” E: 070° 53’ 32”
Sar Jangal 14

Myandeh 50 2772m N: 35°51°17” E: 070° 51° 29”
Yeghdak 26

Panam 10

Qala-e Shah 10 2889m N: 35° 49’ 10” E: 070° 50 02”
Tili 31 2871m N: 35°48’19” E: 070° 49’ 26”
Naw 30 2932m N: 35° 44’277 E: 070° 45’ 50”
Ferazen 6

3.2 POPULATION. As reported by the village elders, the total number of households in the
villages in the Munjan valley is 406. According to the results of the Village Elder Interview
(Appendix B) and the Sociolinguistic Questionnaire (Appendix C), the number of people
living in each household varies from 2 to 32. The average of the numbers reported is 13
people per household. That amounts to approximately 5,300 Munji people in the Munjan
and Mamalgha valleys. This number is slightly higher than the result of a field survey from
2002, which states a total population of 4,087 people in Munjan (Emadi 2005).

The villages of Naw and Ferazen are not included, since both are mostly Nuristani-
speaking.” We went to Naw and learned that there are some Munji wives in these villages,
and a few of them speak Munji with their children. Some families speak Dari at home, but
most of them speak Nuristani. The province of Nuristan can be accessed via a mountain
pass just south of Ferazen.

The village of Qala-e Shah is left out of the calculation as well. The people are Dari-
speaking; they understand Munji but do not speak it.?

3.2 LANGUAGE CLASSIFICATION. The Munji language is part of the Pamir language
group. Pamir languages are spoken in the Pamir Mountains in the countries of Afghanistan,
Pakistan, Tajikistan, and China. According to Kreutzmann (1996), the following seven
languages are part of the Pamir language group: Yaghnobi, Munji-Yidgha, Ishkashimi-San-
glechi, Wakhi, Shughni-Roshani-Bartangi, Yazgolami, and Sariqoli (Kreutzmann 1996).
Munji, Shughni-Roshani, Wakhi and Ishkashimi-Sanglechi are spoken in the Badakhshan
Province of Afghanistan. They share some grammatical features.

Munji is spoken in the Munjan valley located south of Faizabad, Sanglechi in the San-

" These communities call their language Nuristani. It is also called Kataviri, according to Strand
(2007).

8 On our way, we stopped in Qala-e Shah for tea, and the village elder explained to us that about
100 years ago there was a king in Qala-e Shah (the name means king’s castle). Poor Dari-speaking
Afghans came from the north and worked for him to make a living. When the king died, the people
stayed and built houses. Some married Munji wives, who learned Dari. A Swiss architect traveling to
Qala-e Shah in 1975 analyzed the castle and its rich carvings, and estimated the age of the castle to
be 150 to 200 years (Bucherer 1975).
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glech valley located northeast of Munjan, Ishkashimi and Shughni-Roshani at the border
with Tajikistan located northeast of Faizabad, and Wakhi in the Wakhan corridor located in
the far east of Badakhshan.

Munji is a spoken language only. Published written material does not exist.

The Ethnologue (Gordon 2005) gives the following information for Munji:

ISO Code: mnj

Region: Northeastern Afghanistan in the Munjan and Mamalgha Valleys
Alternate names: Munjani, Munjhan, Munjiwar

Dialects: Northern Munji, Central Munji, Southern Munji, Mamalgha Munji
Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Eastern, Southeastern, Pamir

34 OTHER RESEARCH REGARDING MUNJI. The most detailed analysis is done by
Grjunberg in his Languages of the Eastern Hindukush: The Munji Language (1972). Mor-
genstierne mentions Munji in several of his writings about the Pamir languages (1926,
1931, 1938). Snoy (1965) presents ethnographic research entitled “Nuristan and Mund-
gan.” Skjervg (1989), in Compendium Linguarum Iranicum, gives a detailed analysis of
the phonology, morphology, and syntax of Yidgha and Munji. He closely compares the
two languages, using the above-mentioned publications of Morgenstierne and Grjunberg.
Skjerve also draws on an article by Sokolova (1973), who examines Munji and Shughni-
Yazgulami.

Decker (1992) writes about Munji in Languages of Chitral, in Sociolinguistic Survey
of Northern Pakistan Vol. 5. Decker interviewed Munji-speaking refugees in Pakistan in
1990 during his research on Yidgha, which is closely related to Munji. He also took a Munji
word list and found a lexical similarity of less than 60% between Yidgha (on the Pakistani
side, with Khowar loan words) and Munji (on the Afghan side, probably with more Persian
loan words). The most recent research available about Munji is A Rapid Appraisal Survey
of the Munji Language of Afghanistan, in which Ring & Miller (2006) discuss two or three
different varieties within the Munjan valley. Data was gathered only from men, and they
recommended further survey research.

4. BACKGROUND INFORMATION CONCERNING MUNJAN. This section gives back-
ground information concerning the people inhabiting the Munjan valley, especially with
regard to their living conditions. The information presented is the result of background
research conducted in Faizabad during the months prior to the research trip, as well as
research conducted during the field trip, in particular the interviews with village elders.
Even though sections 4.6—4.9 do not directly relate to Munji as a minority language, the
reported facts aim to provide a more thorough picture about the living conditions of the
Munji people.

4.1 HISTORICAL BACKGROUND. We were told that during the war,” Mujahidin were
about to enter the valley, which caused many of the families from the northern villages
(from Magh Nawul, Tagaw from the Mamalgha valley, from Sharan, Shahe Pari, and Ghaz

° Probably in the late 1990s.
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from the Munjan valley) to flee to Ishkashim or Zebak. A few fled to their relatives in
southern Munjan or to Nuristan. The Mujahidin occupied the houses they left behind, looted
them, and eventually burned many of them down. The time families remained outside of
the Munjan valley varies from one to eight years. Some came home because there was
peace, then left again. The linguistically interesting consequence of this historic fact is that
the Munji people had to speak Dari when they lived in Ishkashim. The women, who usually
have very little exposure to Dari, learned it there from their neighbors.

4.2 LIVELIHOOD AND ECONOMICS. The people of Munjan are self-supporting to a great
extent. The economy is agro-pastoral. People grow wheat, barley, and broad beans for their
own consumption. They keep goats, sheep, and cows for milk and meat, and use oxen for
farming. Many people own a donkey or a horse. There are also a few apricot trees.

During the three to four summer months, from June to September, some men from
each village take their cattle to summer pastures higher up the mountains, because the nar-
row river valley does not provide enough pasture for the livestock.

The main component of the diet in Munjan is whole meal bread made mostly from
wheat. When people run out of wheat during the winter, they use barley. The other major
food item is black tea with milk and salt. Sometimes people also have rice, but it is expen-
sive.

To supplement the basic diet, men purchase supplies in the market in Skazer, Hazrate
Saeed, Jurm, Baharak, or Faizabad. Some also go to Ishkashim for shopping or to the
neighboring Panjsher Province, to Kunduz, to Talugan, or to Pakistan; these trips range in
frequency from twice a month to once a year. There people obtain rice, tea, salt, oil, shoes,
used clothes, fabric, or small luxury items like radios and sewing machines. People also
purchase supplies from the traders who come from other parts of Badakhshan to Munjan
to sell their wares. Goods brought from these traders are expensive, about five to ten times
the price of similar goods in Faizabad. This is due to two factors: the lack of competition
and the lack of infrastructure —adequate motor roads in particular.

People earn income by selling cattle. From every village, a number of men also leave
the valley to find work, and some go every year for a couple of months. The time spent
outside of Munjan varies from a few months to a few years. Quite a number of these men
work in Nuristan as cooks or masons, while others go to Faizabad, Ishkashim, Kunduz,
Kabul, or Pakistan. Some regularly go to work in the village of Madang, located just north
of Munjan, where the semi-precious stone lapis lazuli is mined. (For the language used is
this context, see 7.1 “Domains of Language Use,” especially 7.1.2 “Community Domain.”)

4.3 ADMINISTRATIVE STRUCTURE. The district of Kuran wa Munjan consists of
two parts. One area comprises the Dari-speaking Kuran in the northwest with the district
capital Skazer, which is the seat of the district governor. The other area comprises the
Munji-speaking Munjan and Mamalgha valleys in the southeast.

Every village in the Munjan and Mamalgha valleys is administered by a Shora, a vil-
lage council. The head of the Shora is the village leader. He is responsible for all communal
political affairs. The Shora consists of five to ten men. Being a member is an honorary
position.

Above the Shora is the district governor. The provincial government appoints the dis-
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trict governors, who usually come from another part of the country and are native Dari
speakers. Above the district governor is the provincial governor in Faizabad. (For the lan-
guage used in this context, see 7.1 “Domains of Language Use,” especially 7.1.7 “Admin-
istration.”)

4.4 RELIGION. All Pamiri groups belong to the Ismaili branch of Shia Islam. They recog-
nize the Aga Khan as their spiritual leader, who is presently Shah Karim al-Hussayni, The
Aga Khan IV, living in Paris.

Shortly after the death of Muhammad (in the year 632), the division of Sunni and Shia
took place because of their differing opinions about how Muhammad’s successor should
be elected. The Sunnites held the view that he should be elected by a committee on the
grounds of his

ability, although a blood relationship to the Prophet would speak in his favor. How-
ever, for the Shiites a close blood bond was the foremost criterion for all of Muhammad’s
future successors. Although the Shiites did not have an opportunity to overrule the Sun-
nites, they did not accept the first three Imams elected by the Sunnites: Abu Bakr, Umar,
and Utman. The Shiites only recognized the fourth Imam elected by the Sunnites: Ali,
Muhammad’s cousin and son-in-law (Schirrmacher 1994).

Shia divided into Four-Shia (although this does not exist today), Seven-Shia (Ismaili)
and Twelve-Shia, according to the number of Imams the groups acknowledged as true
Imams. They also differ greatly in theological matters. The name Ismaili is derived from
Ishmael, the seventh and last Imam according to their view.

In the past centuries, Afghan Ismaili communities often found themselves caught in
the crossfire, partly because of lack of support from Sunni powers. The establishment of
new representatives in Kabul in the post-Taliban era has resulted in a greater degree of lati-
tude for the Ismailis, so that they now feel less intimidated to practice their faith. In 2002,
the Aga Khan introduced new institutional structures and appointed leaders to the various
regions where Afghan Ismaili communities are found, replacing the traditional hereditary
system of leadership. These new leaders are there to guide the Ismaili communities in di-
rect contact with the Aga Khan. There is also an Ismaili National Council for Afghanistan,
with its headquarters in Kabul (Emadi 2005) .

The Ismaili place great importance on education, practical aid, and development work.
During the month of Ramadan, Ismailis usually do not keep the fast because, as they argue,
a clean heart is more pleasing to God than outward fasting. They pray twice a day, in the
morning and in the evening. They do not practice the Hadj (pilgrimage to Mecca). Every
village has a Khalifa (religious teacher) and a Jumat Khana (prayer house), where people
gather to pray. The Khalifa preaches a sermon in the Jumat Khana on Friday, usually about
the practices of life according to the Ismaili beliefs.

The people in the Munjan and Mamalgha valleys and other Ismaili communities are
far less conservative compared to other Muslim communities. Men and women share meals
together, shake hands, and talk to each other even when they belong to different families.
There seems to be a relatively high respect for the role and the work of women in these
communities. This might also be due to the rural setting in Munjan, where men and women
have to work together to make ends meet.

Occasionally, tension occurs between the Dari-speaking Sunnis living in Kuran and
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the Ismaili in Munjan. The people of Kuran, located at the entrance of the Munjan and
Mamalgha valleys, closely observe all movement in and out of the valleys, such as trade or
NGO activity. (For the language used in this context, see 7.1 “Domains of Language Use,”
especially 7.1.4 “Religious Domain.”)

4.5 EDUCATION. In Afghanistan, children usually start school at the age of seven. Classes
are taught for six days a week, with Friday being the holiday. School children attend school
for two to six hours a day according to their grade level. They attend school for nine
months per year. Schools are closed in winter from mid-December to mid-March due to
cold weather.

There are schools in the larger villages, and the children from neighboring villages
walk for up to two hours to get there. Tili and Tagaw offer classes up to fifth grade, and
Myandeh to fourth. If students want to continue, they join classes in Sharan or Shahe Pari
(up to eighth grade). Further education is available in Kuran, Hazrate Saeed, or Ishkashim,
where schools offer classes up to twelfth grade. At the present time, about 15 boys from
Sharan and another 15 from Myandeh attend school in Ishkashim. From other villages,
only one or two boys are in Kuran, Hazrate Saeed, or Ishkashim. After completing twelfth
grade, students may go to Faizabad to study thirteenth and fourteenth grades, which make
up the official qualification required for teachers. Then, they may study at university.

The teachers are mostly from Munjan, except for one in Sharan who is from Shughnan
, and one female teacher from Ishkashim who is in Tagaw. The language of instruction is
Dari, and all school books are written in Dari.

Schooling has only been available for about seven years, and in some places for only
about five years. The percentage of literate adults is therefore much lower than that of
children, and the reported numbers vary greatly. According to a rough estimate, 5% of the
men and only a handful of women in both valleys combined may be literate.

4.6 ELECTRICITY AND WATER. In most villages, small water-power projects produce
electricity to provide light for all or some of the houses. The people have set them up pri-
vately.

Most villages get their water from the river. People collect water there with buckets
and carry it to the village. River water is also used to irrigate some of the fields. Only one
village reported having a spring.

4.7 INFRASTRUCTURE. An unpaved road runs from Faizabad southeast to Kuran wa
Munjan via Baharak and Jurm. It is about a ten-hour drive from Faizabad to Skazer, and
another two hours to Sharan. The road through the valley ends in Tili; however, beyond
Shahe Pari it is barely suitable for vehicles. From there, it is a three-hour walk to Tili and
another three hours to Naw. People in the valley reported that no one in the entire valley
Oowns a car.

The villages toward the northeast in the Mamalgha valley (Tagaw, Magh Nawul, Wulf)
are only accessible on foot. The path leaves the motor road about a 30-minute drive north
of Sharan, near the bridge recently built by Shelter Now International (SNI) that crosses
the river delineating the Mamalgha valley. From there, it takes three hours to walk to Magh
Nawul.
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4.8 MEDICAL SITUATION. The Afghan NGO called Care for Afghan Families (CAF) is
responsible for implementing health services for the government in the district of Kuran wa
Munjan. There is a clinic in the district capital Skazer, located in the Kuran area. CAF pays
a community health worker in Sharan, whose job is to see patients, provide some medicine,
and write referrals to the clinic in Skazer. It takes four hours to get to the clinic on foot or
by horse from Sharan, and about a day from Magh Nawul or Tili. For serious illnesses,
patients go to Baharak or Faizabad, which takes a couple of days by public transport (if
available), or a week on foot or by horse. When people leave the valley for necessary
shopping, they often take those in need of medical attention with them.

The most common diseases are cough and respiratory illnesses, caused by smoke in
the houses from the open fires that are used for baking bread, cooking, and heating. In
winter, the severe cold causes pneumonia. TB was reported several times. Other common
complaints are diarrhea and various stomach problems, as well as general body pain.
Badakhshan Province has the highest rate of maternal and infant mortality worldwide; this
is certainly one of the biggest health problems in Munjan, as well.

As we were walking through the villages, people often asked us for medicine and said,
“Please send us a doctor and an eye doctor. We don’t have a doctor in the valley, and the
people just die.”

49 AID WORK. The Aga Khan Development Network (AKDN), a group of Ismaili (see
3.4 “Religion”) development agencies, built the schools in several Munji villages under the
auspices of the Aga Khan. The people told us that AKDN plans to build a bridge in Shahe
Pari and a road for motor vehicles where there is now only a foot path going through the
Munjan valley.

SNI built two large bridges in Kuran wa Munjan in 2007 and implemented fruit tree
distribution projects in all the villages in Munjan in 2008.

CAF (see 3.8 “Medical Situation”) is responsible for the medical services in the entire
district.

5.RESEARCH GOALS

5.1 ASSUMPTIONS. We assumed the following, based in part on the most recent research
by Ring & Miller, and also on information obtained during a meeting with Munji men in
Faizabad.

1. The Munji have a strong ethnolinguistic identity, and their language shows a
high degree of vitality due to the isolation of the Munjan valley.

2. There are widely varying levels of proficiency in Dari, the language of wider
communication. We assume that the proficiency of Dari among women is lower
compared to men.

3. There may be two main Munji speech varieties, a southern and a northern
variety.
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5.2 OBJECTIVE. First, our objective is to investigate whether the Munji people can ade-
quately be served with primary school education and literacy programs in Dari, or whether
they would benefit from language development in their own language, including primary
school education. Secondly, we aim to investigate, in the case that language development
is needed, whether the two Munji speech varieties are close enough for the speaking com-
munities to be adequately served with a joint writing system.

5.3 RESEARCH QUESTIONS.!?

1. Living conditions: What basic information can we find out about the groups
living in the Munjan valley (location, population, living conditions, education,
infrastructure, etc.)?

2. Vitality: What is the ethnolinguistic vitality of the Munji speech variety?

3. Attitudes: What attitudes do the Munji people hold toward their own vernacu-
lar and toward Dari?

4. Bilingualism: How proficient are the different demographic groups (men/
women, older/younger) of the Munji people in Dari?

5. Intelligibility: To what extent are the two Munji speech varieties intelligible?

6. METHODOLOGY. This section explains the methodology used for researching the
Munji language.

6.1 SAMPLING. We decided to conduct research in Sharan since it is the largest village,
as well as in Magh Nawul at the northern end of the Mamalgha valley, and in Tili at the
southern end of the language area. Myandeh was also chosen because of its size. For the
sampling, we considered Shahe Pari and Ghaz (one is right across the river from the other)
to be one cluster, and Magh Nawul and Tagaw (an hour’s walk apart) another. So out of all
the villages, we conducted research in the following: Magh Nawul/Tagaw, Sharan, Shahe,
Pari/Ghaz, Myandeh, and Tili.

In every village we completed the Village Elder Questionnaire (VEQ) with a
knowledgeable member of the community. We collected a word list (WL), usually with
a group of people. We used Sociolinguistic Questionnaires (SQ) and Proficiency Storying
Questionnaires (PSQ) with both men and women. Dari was the language of communication
for all interviews.

We used stratified quota sampling, applying the strata of gender and age. We drew the
age division at 30, since systematic and regular school education has only started fairly
recently in the Munjan valley. Therefore, only the younger generation up to 30 (though
often younger) has had the chance to really benefit from formal education. This, besides
general maturity, is the main factor that is likely to make a difference in the life of a younger
person compared to an older person. The perceived benefit section in the sociolinguistic
questionnaire was elicited only from the men because it, too, rarely applies to women in
their present living context.

The sample we took was not random; obtaining a random sample would not have

10See 8 “Discussion” for how the research questions are related to the overall objective.
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been culturally appropriate. However, we were able to interview both men and women of
different age groups, which helped to ensure that the information gathered was reasonably
representative of the entire community. Furthermore, no list of all the members of the
communities existed from which we could have extracted a random sample.

Interviews across gender were possible only because female foreign researchers
interviewed both female and male respondents; for male foreigners to interview local
women would not be acceptable in the area surveyed. Greater latitude is afforded to foreign
women when it comes to relating to local men, compared to that which the local people
afford their own women.

In some villages, we were not able to get the full quota of male interviewees, because
during the early spring season the men were busy with plowing and sowing.

Table 1 presents the number of questionnaires completed in the villages by gender and

age.
Village Magh Nawul/ Sharan Ghe}z/Shahe Myandeh Tili
Tagaw Pari
Gender | Male | Fem. |Male |Fem. |Male |Fem. |Male |Fem. |Male |Fem.
Age 3%%%2%%8%%%%%%%2%22%@
VII AN VI A}V A VIfTALVI A VAPV ALVIEALVITAL VA =
VEQ 2 1 1 1 1 6
WL 1 1 1 1 1 5
SQ 302013 12123 (3 (22 (3 (2 (3|2 |3 |2 (3|21 ]2 |3 |48
PSQ |2 [2 (6 [1 |2 ({3 (3 (2|4 |1 |2 |3 |- |44 (22 |1 |2 |3 ]49
51619 (415|716 (4]16|6 |4 |6]12 |8 |6 |7 |5 |3 |4 |6 ]108

TaBLE 1: Completed Questionnaires by Gender and Age

6.1 VILLAGE ELDER QUESTIONNAIRE. In every village or cluster we visited—Magh
Nawul/Tagaw, Sharan, Shahe Pari/Ghaz, Myandeh, and Tili—we administered a village
elder questionnaire to a knowledgeable member of the community, a member of the Shora,
or the headmaster of the school. The questionnaire included basic demographics, language
use, education, marriage patterns, living conditions (nutrition, medical situation, water,
electricity, etc.), and help provided from outside the community (see Appendix B: Village
Elder Questionnaire).

6.3 SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRE. Individual sociolinguistic questionnaires
were administered to 8 to 10 people in each village we visited. The questionnaire was
geared toward gaining information about the domains in which different languages are
used, attitudes toward the different languages, and the vitality of Munji. The questions
covered demographics, the use of Munji and Dari in the respondents’ families, marriage
and travel patterns, education, and work. (See Appendix C: Sociolinguistic Questionnaire).

6.4 PROFICIENCY STORYING QUESTIONNAIRE. To research bilingual proficiency in
Dari, we used a Proficiency Storying Questionnaire. Interviewees were asked to answer
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questions and tell stories about their individual experience in using Dari. The questionnaire
inquired about past situations in the lives of respondents, and about their experiences in
speaking or trying to speak Dari. This method was also used for sociolinguistic assessment
in Tajikistan (Thiessen 2005).

The Proficiency Storying Questionnaire consists of a series of questions, each con-
cerning a situation respondents had likely experienced, and in which they had used Dari
(such as talking to a trader or doctor). Interviewees were encouraged to describe the situa-
tion and any language-related difficulties and successes they encountered. They were then
asked to estimate whether other people they knew would have had more or less difficulty
in handling the same situation.

Each task was assigned a level of difficulty on the basis of the Interagency Language
Roundtable (ILR, 1985),!! from Level 1 (Elementary Proficiency) to Level 5 (Native or
Bilingual Proficiency). The tasks were organized in order of increasing levels of difficulty
as the questionnaire progressed. Where respondents indicated that they had carried out all
the tasks assigned to a particular level, as well as all those at preceding levels, they were
deemed proficient in Dari at that level. The questions were divided according the ILR lev-
els as follows: 1/2, 2+/3, 3+/4, 4+/5.

The questionnaire also included a section about childhood language use to find out the
nature of the respondents’ first exposure to Dari, and at what age they felt they began to
function well in Dari. Another section explored community proficiency in Dari in the past,
present, and future, especially the respondents’ projection for what their grandchildren’s
proficiency would be. The respondents were also asked about their language contact with
Dari, such as travel patterns into Dari-speaking areas, contact with Dari-speaking guests,
and so on. (See Appendix D: Proficiency Storying Questionnaire).

6.5 WORD LIST. To determine the degree of lexical similarity between the two possible
northern and southern speech varieties of Munji, we elicited word lists in Magh Nawul,
Sharan, Shahe Pari, Myandeh, and Tili. We used a 270-item word list composed of the
Swadesh 200- word list (Swadesh 1955) and a list that was used earlier for brief linguistic
assessments of Pamir languages in Badakhshan (Miller 2006). We omitted several items
we knew would be unknown in this remote area. For example, it seemed inappropriate to
ask for verbs in the infinitive form from people with very basic or no education. Instead
we asked for each verb (46 items) in the third person singular past and non-past tense (see
Appendix A: Word List Result).

The elicited word lists were further analysed using the computer program WORDSURV
(Wimbish 1998; JAARS 1994). The program performs a count of shared vocabulary
between lists based on similarity groupings, classifying apparent cognates based on their
appearance rather than historical analysis.!?

' “The Interagency Language Roundtable (ILR) scale is a set of descriptions of abilities to
communicate in a language. It was originally developed by the United States Foreign Service
Institute, the predecessor of the National Foreign Affairs Training Center” (Wikipedia). Thus it is
also often called Foreign Service Levels. See Appendix E for the description of the levels.

2WORDCORR s an alternative program for word list analysis: see http://www.wordcorr.org./
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6.6 OBSERVATION. Throughout the research trip, we observed people interacting with
each other—on the street and in houses, while working together, and, of course, in contact
with us as foreign researchers. Because of our own proficiency in Dari, we were able to
follow most interactions that took place in Dari. Observation was especially important as
an additional, informal means of assessing the bilingual ability of the population.

7. RESULTS. This section presents results, divided into the areas of language domains,
language attitudes, and bilingualism with Dari.

7.1 DOMAINS OF LANGUAGE USE. The information presented here is the result of the
Sociolinguistic Questionnaires (the total number of respondents was 48) and the six Village
Elder Questionnaires. This section analyzes language use by domain, i.e., which languages
are used in which domain of life. The domains of language use are divided into primary
and secondary domains. Table 2 shows which domains are considered primary and which
are considered secondary.

Primary Domains Secondary Domains
Education

Private Religion

Community Travel and Trade
Media
Administration

TaBLE 2: Division of language domains into primary and secondary domains

The vast majority of people‘s daily interactions occur in the private domain and the
community domain; therefore, we consider them primary domains. The private domain
refers to family life, that is, language use within the context of family interactions. Com-
munity domain refers to village life, i.e., to language use within the neighborhood in daily
interactions. From infancy onwards, every child is part of a family and community. These
are the domains where the child first acquires language.

In contrast to the primary domains, many people only have limited or no access to
the other domains such as education, religion, travel and trade, media, and administration.
Therefore, we consider them secondary domains.

7.1.1 PRIVATE DOMAIN .In the primary domain of the home and family, Munji is the domi-
nant language. However, Dari is spoken in some of the homes as well. Table 3 summarizes
which languages respondents use within their families.

Munji | Dari | Nuristani Total Number of
Respondents
L with family members* | 48 13 3 48

TaBLE 3: Languages used within families
* Some respondents gave multiple answers.
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Munji is spoken in every home. Wives from outside the Munjan valley who marry
community members at least learn to understand it, and some also speak it. In Myandeh,
one Nuristani-speaking wife from Naw understands Munji, but does not speak it. With her
husband and children, she speaks Dari, whereas her husband speaks Munji with them. In
Tili, a Nuristani wife from Ferazen learned Munji and speaks it at home. Another family
with a Nuristani wifespeaks Munji as well as Dari and Nuristani. One wife from Sanglech
learned to speak Munji as well. The older children of a family in Tagaw, with a Dari-
speaking mother from Ishkashim, speak both Dari and Munji; the younger ones do not
speak Munji yet, but understand it. Children often mix Munji and Dari, said half of the
interviewees.

In Tagaw in the Mamalgha valley, we encountered a much broader use of Dari than
elsewhere, even among the children at home. When we informally talked to 7-to-13-year-
old children, they all said they speak Dari as well as Munji at home, with brothers and
sisters, and with friends. Some 13-year-old boys said they use more Dari among themselves
than Munji. Which language the children learn first at home may depend on the family.
Some said they use more Munji with small children. Several men in Tagaw said they use
Munji with their wives, but Dari with their children who will learn Munji later when they
grow up. One reason for the use of Dari might be that a number of interviewees from
Tagaw said they lived in Ishkashim and/or Zebak for several years—both places where
they would speak Dari. Another reason might be the influence of a woman from Ishkashim,
a mother-tongue Dari speaker who married in. Due to her twelfth-grade education, she is
one of the teachers in the village. Moreover, she is very well respected and liked by all.
However, Munji is still the dominant language in the homes.

7.1.2 COMMUNITY DOMAIN. This domain concerns all interactions between all people
who live in or visit the neighborhood and community. In this primary domain of the com-
munity, the Munji first and foremost use their vernacular. Those who marry in and the
outsiders who visit the village speak Dari.

Table 4 summarizes the languages used in the village community, taking the language
use of the village elder, as well as of that of pre-school children and teachers outside class,
as representative.

Munji | Dari | N/A | Total

to each other 6 0 0 6
Lof |toelders .O.f other 6 ) 0 6
elders | communities*

to other villagers 6 0 0 6

in speeches 6 0 0 6
L of people in the village* 6 1 0 6
L pre-school children know* | 42 14 10 48
L of teachers outside class 5 1 0 6

TaBLE 4: Languages used within the village communities

* Some respondents gave multiple answers.
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The six village elders we interviewed use Munji with each other, with the people in
their village, and in public speeches. They only speak Dari to village elders from other
communities who do not know Munji.

Munji is the language of the community that children grow up with in their neighbor-
hood. Parents said only a few pre-school children know a little Dari, if any at all. Outside
class during breaks, native Munji teachers usually speak Munji.

The languages used with guests are summarized in table 5. With guests from within
Munjan, people use Munji, of course. With guests from elsewhere, including Nuristan, they
speak Dari unless they know Nuristani themselves. Respondents said they often have visi-
tors from other places in Badakhshan or from the provinces of Nuristan, Takhar, Panjsher,
or Kunduz. Some of the visitors are traders that come through the villages and stay for a
couple of days. Most visitors are men, and so it is the Munji men that talk to them, not the
women.

Munji Dari Nuristani | N/A Total
L with guests* |22 34 1 1 48

TaBLE 5: Languages used with guests
* Some respondents gave multiple answers.

When we visited, men as well as women used Dari when talking to us. When they
turned to speak with another Munji person, they would mostly switch to speaking Munji.

7.1.3 EDUCATION DOMAIN. Dari is the formal language of the secondary domain of edu-
cation. However, to a considerable extent, Munji is used informally for education as well.
Table 6 presents the languages that are used in school by the teachers and the students. The
answers given here come from either the village elders or parents who reported their chil-
dren‘s language use at school, as well as their children‘s teachers‘ language use.

Munji |Dari |N/A | Total
L of instruction in school 0 6 0 6
L students use during breaks |5 1 0 6
L teachers use during lessons | 24* 15%% |10 48

TaBLE 6: Languages used in school
* Munji for explanations along with Dari
** only Dari, no Munji

Dari is the language of instruction in all schools. The native Munji teachers provide
help and explanations in Munji, especially in the lower grades when the students have not
fully acquired Dari yet. During the breaks, the students speak almost exclusively Munji
to each other and to the Munji-speaking teachers. There are two teachers from Sighnan
in Sharan and Shahe Pari, and one teacher from Ishkashim in Tagaw. All others are from
Munjan. Thus, Dari is the formal and principal language in the domain of education, and
Munji can be considered the informal language in this domain.
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7.1.4 RELIGIOUS DOMAIN. Dari is the formal language of the secondary domain of reli-
gion, but Munji is used informally as well. Table 7 shows the languages used by worship-
pers and the Khalifa (religious teacher) during the observation of their religious duties.

Munji | Dari | Arabic/Pashto | Total
L Khalifa uses for preaching* |7 44 1 48
L for personal prayer* 23 39 1 48

TaBLE 7: Languages used by the Khalifa and for personal prayer

* Some respondents gave multiple answers.

Almost all interviewees said the Khalifa uses Dari for preaching. Some added that this
is “because the books are in Dari.” One person commented, “It‘s impossible in Munji. ”
Some others said that their Khalifa also uses some Munji. A few said their Khalifa uses
Munji only. So the actual practice in the different villages seems to vary.

The major language in the religious domain is Dari. However, much more Munji is
used in personal prayer compared with the amount of Munji used in preaching. Many
people said they use both languages. Nonetheless, Dari is used more than Munji.

7.1.5 TRADE AND TRAVEL. Dari is the dominant language used in the secondary domain
of travel and trade. Occasionally, Munji is used as well. Table 8 summarizes the languages
used when talking to traders who come to the Munji villages.

Munji | Dari N/A Total
L used with traders* | 14 42 2 48

TaBLE 8: Languages used with traders

* Some respondents gave multiple answers.

There is no permanent market in the Munjan valley. Traders frequently come to the
villages to sell their wares. Those who speak to the traders mostly do so in Dari. If the
trader is originally from Munjan, they use Munji. It is mostly men’s business to buy the
household supplies. Some of the women interviewed do not speak to the traders at all, so
they do not have access to this domain.

Table 9 presents the languages used when traveling or living outside the Munjan val-
ley. This concerns mainly men, and the responding women sometimes reported about their
male family members.
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Munji | Dari | Chitrali | Pashto |N/A | Total
L used when traveling* 13 36 0 1 3 48
L used while working outside* |2 17 |2 1 29 48
L used in military service 2 6 0 0 40 48

TaBLE 9: Language used during travel
* Some respondents gave multiple answers.

The 13 people that stated they use Munji when traveling do so when visiting their
Munji relatives. Apart from that, all use Dari.

Men frequently travel to places outside Munjan to buy household supplies. The places
most frequently traveled to are Faizabad, Jurm, Ishkashim, or Nuristan. Only a few said
that they travel to Kabul. Men as well as women travel to the clinic in Skazer (Kuran area),
or to the hospital in Baharak or Faizabad, if they can afford it. Eleven of the interviewees
(all women) said that they had never left the Munjan valley.

A few men from each village regularly travel to find work for some number of months

every year in other parts of the province (usually Baharak or Faizabad, or to work in the
lapis mines in Madang), or in Nuristan, Kunduz, Takhar, or Panjsher. Some also travel to
Pakistan or Iran. This is due to extremely limited employment opportunities in the Munjan
valley. When working in places outside the Munjan valley, people use Dari or Farsi. Some
even learn Nuristani when working in Nuristan, or Chitrali in Pakistan. A number of men
reported that they had served in the military for several years in Kabul and spoke Dari dur-
ing that time. A few served with the military in Munjan and used Munji.
7.1.6 MEDIA. Dari is the dominant language in the secondary domain of media, and some
respondents claim they read or listen to Pashto as well. There is nothing available in Munji,
either on the radio or in written form. Table 10 shows the languages used with the media
of books and radio.

Munji | Dari |Pashto |N/A | Total
L of listening to radio* |0 48 4 0 48
L of books read* 0 10 1 39 48

TaBLE 10: Languages used for media
* Some respondents gave multiple answers.

All interviewees reported that they listen to Dari-speaking programs on the radio. Four
also listen to the Pashto program.

Only a few interviewees claimed that they read books in Dari, which would be mostly
poetry; others include textbooks, history, and medical books. One person, now a teacher
in one of the villages, lived in Jalalabad and Kandahar and learned Pashto there. Four out
of five people —most of them women—are illiterate, which accounts for the N/A column
in the table.

The language of the media is almost exclusively Dari.

7.1.7 ADMINISTRATION. In the secondary domain of administration, Dari is the only
language used. Table 11 presents the language used with government officials.
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Munji | Dari | Total
L with government officials | 0 6 6

TaBLE 11: Language used with government officials

All village elders we spoke to said they speak to government officials in Dari. The
nearest government post is on the district level located in Skazer. This is part of Kuran and
therefore Dari-speaking. Thus, only Dari is used in the domain of administration.

7.1.8 SUMMARY. Table 12 summarizes the language use of Dari and Munji accord-
ing to the different domains. Other languages such as Nuristani or Pashto that are used
occasionally in some domains are not considered here, because they do not influence the
vitality of Munji.

Domain Munji Dari
Primary Private mostly very little
Domains Community mostly very little
Education informally formally
Religion informally formally
Eiﬁgi:y Travel/Trade occasionally mostly
Media none exclusively
Administration |none exclusively

TaBLE 12: Overview of language use in the various domains in Munjan

In the primary domains of family and community, Munji is clearly the dominant lan-
guage. Dari is used only rarely.

In the secondary domains of education and religion, Dari is used formally. In these
domains, Munji is used informally but regularly. In the domain of travel and trade, Dari is
used most of the time, and Munji is used only when people visit their Munji-speaking rela-
tives. In media and administration, only Dari is used.

7.2 ATTITUDES. This passage describes attitudes the Munji people hold toward their ver-
nacular and toward Dari, the language of wider communication.

7.2.1 ATTITUDES TOWARD MUNJI. This section shows attitudes toward the speaking
community’s own vernacular in the areas of its perceived benefit concerning the future and
education.

Perceived Benefit and Personal Importance of Munji

Asked about the usefulness of Munji for getting jobs, about a third of the men said it is
useful. The others were less optimistic and pointed out that it would be useful only in Mun-
jan. A few did not consider it useful at all for finding work. Opinions were divided about
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the use of Munji for higher education. Some said it is useful, while others said it is of no use
at all. One man added that it is not useful now, but it would be if there were books in Munji.
Most respondents found Munji useful for contacts with other Munji villages. For gaining
respect in their own community, they unanimously responded that Munji was very useful.

All of the men and women felt Munji to be very important for them personally, and
said, “It is a very good language” or “It is our mother tongue. ” Many made comments
such as, “It is our secret language. It is good to speak Munji so people can’t understand us
if we don’t want them to. ”One man added, “It would not be good to have books in Munji
because then everybody can learn it. Now, we have a secret language.”

The Future

Almost all of the interviewees anticipate that their children will speak mostly Munji
when they are adults. Two men expect them to speak Dari. One woman said, “Girls will
speak mostly Munji, and boys will speak mostly Dari.” One person specified that it will de-
pend on where they live. They said the same about their grandchildren, and no one seemed
to be concerned about future use of the language.

Reported experiences were divided with regard to whether people had laughed about
Munji speakers because of their language. About a third responded in the negative. Two-
thirds of the interviewees did recall incidences when Dari speakers, Nuristanis, or people
in Pakistan made fun of Munji speakers. Most of them, however, did not seem to be greatly
troubled or agitated by such instances.

Literacy and School
Most of the respondents (43 out of 48) held the opinion that it would be best for

children to become literate in Munji with a Munji alphabet, if that were possible. Two of 48
people felt that the current practice of Dari literacy is the better option. One was undecided.

With regard to having books in Munji, all but a few held a positive opinion; those who
did not said it is not possible. The majority would love to have poetry, stories, textbooks,
medical books, and history books in Munji. Almost everyone claimed they would buy
Munji books if they were available. Some who cannot read themselves would like to buy
such books for their children.

The vast majority of people (40 out of 48) reported interest in attending a Munji
literacy class. Most of these 40 indicated willingness to pay for such a class.

When people were asked which village uses the Munji variety most suitable for
developing books, Sharan or other villages from the northern dialect region were named 19
times. Of those, Sharan accounts for 13 mentions. Only two people considered the southern
dialect to be most suitable for developing books. More than half of the respondents (27 out
of 48), however, were not sure.

7.2.2 ATTITUDES TOWARD DARI. This section describes attitudes the Munji hold toward
the national language, Dari, in terms of its perceived benefit, for granting permission to
marry a Dari-speaking person, its use at home and in education, and as a foreign language
to be acquired.
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Perceived Benefit of Dari

All interviewees find Dari useful or very useful in every one of the following areas:
finding work, higher education, and contact and communication with other communities.
Also, concerning the area of respect in their home village, the majority find Dari very use-
ful, and only a few men attributed less value to Dari.

Dari at Home

Almost all of the respondents (40 out of 48) said they are happy when their children
speak Dari at home, and made statements such as the following:

“It is good to know two languages.”
“Then they won‘t get stuck anywhere, can communicate everywhere.”

“It is necessary to learn Dari.”

Only two of 48 said they should only use their mother tongue.

There are several women from outside Munjan in every village. When wives come
from outside, they do not know Munji when they arrive, and the Munji girls and women
speak Dari with them—or at least try to do so as well as they can. With their children, the
non-Munji women often speak only Dari. Most, but not all of them, learn to understand
Munji, and some also learn to speak it.

Permission for Marriage

None of the respondents would resent their sons marrying a Dari-speaking woman.
One man said he would only allow a Dari-speaking daughter-in-law if she learns Munji.
The majority of the people interviewed (40 out of 48) would also allow their daughter to
marry a Dari-speaking man. Only three people would not.

Literacy at School

Only two respondents out of 48 said they would prefer that their children become liter-
ate in Dari rather than Munji in school beginning in the first grade, as is current practice.
When asking the question, we pointed out that if children were to become literate in Munji,
they would still learn Dari at a later stage. Therefore, the low preference for Dari does
not indicate a disregard for Dari in general. Rather, it reflects the realization that children
struggle in school with the language of instruction, even though teachers help by giving
explanations in Munji. This was made obvious by the interviewees’ frequent remarks dur-
ing the section focusing on school education; for example, “It is difficult for them.”

Dari as a Second Language

Dari is the language in which two-thirds of the respondents would like to improve.
Apart from that, one person would like to improve in Munji. Less than a third do not see
any need for improvement in a language. A few would like to improve their English.
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7.2.3 SUMMARY AND OVERVIEW. The following charts combine the results of the report-
ed attitudes. Above, attitudes toward Munji and Dari were arranged separately according to
language. This section presents the same results, rearranged by topic.

Asked about the benefit of Munji or Dari in various areas, the men interviewed chose
between very important (3 in the chart), important (2), of little or limited importance (1), or
no value (0). Figure 1 shows the averages of all men interviewed in the villages.

Perceived Benefit of Munji or Dari for...

omMunji
15 1
= Dari

14—

05 +—

=

Finding Work Higher Education ~ Contact with other Gaining Respectin
Vi

Communities Home Village

Ficure 1: Perceived Benefit of Munji or Dari for finding work, higher education, contact
with other communities, and for gaining respect in the home village.

Dari is perceived as having great importance in all the areas mentioned. Its reported
importance for gaining respect in the home village shows a positive attitude toward Dari.
Munji does not seem to be of much value for finding work or for higher education, nor does
it seem necessary for communicating with other communities, but it is essential for gaining
respect within people’s home villages.

Figures 2 and 3 present the languages interviewees think future generations will use.

Children will speak Grandchildren will speak
in the future... in the future...

45 : 54
39

10 7 5 7
: mm (] T
Munii Dari NA Munji Dari N/A
Ficure 2: Expected language Ficure 3: Expected language
of children in the future, from of grandchildren in the future,
a total of 48 respondents.* from a total of 48 respondents.*

* Some respondents gave multiple answers.
Most respondents feel certain that the children of future generations will use Munji

when they are grown.
Figure 4 shows the languages in which the respondents wish to improve.
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Desired language to improve...

15 13
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Dari English Munji None

FiGURE 4: Desired language in which to improve, from a total of 48 respondents*
* Some respondents gave multiple answers.

The wish to improve in or acquire a language is a strong indicator of the attitude one
holds toward that particular language. The majority of respondents named Dari. Very few
named English. Only one person mentioned Munji. A considerable number of people do
not desire to improve in any language at all.

Figure 5 presents how parents reported they would feel about their children speaking
some Dari at home.

If children spoke Dari at home, parents would be...

45 41
40
35
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25
20
15
10
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Happy Sad NA

FiGure 5: Dari at home for children, from a total of 48 respondents.

The majority of parents would be happy if their children spoke some Dari at home.
They usually commented with statements like, “It is good to learn Dari,” and “It is neces-
sary and useful.”

Figure 6 shows the languages in which parents would like their children to become
literate in primary school.

Children should get literate in...

50

15 43

40

35

30

P

20

15

10

5 2 3

04 ] |
Munii Dari NA

FIGURE 6: Desired language of literacy in primary school, from a total of 48 respondents.
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The language parents would choose for their children’s primary education is a strong
indicator of a positive attitude toward that language. The vast majority of interviewees
chose their mother tongue. Four people of those 43 would choose Munji, but added, “It is
not possible.” A few said children should become literate in Dari, stating, “Dari is easy.”

Figures 7 and 8 show interest in a Munji literacy class and respondents’ willingness

to pay for it.

50
45
40
35
30

25 4—

20
15
10

If there was
a Munji literacy class...

40

o

"l would go” NA
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45 |
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35—
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15
10 +

N W

0

FiGure 7: Interest in a Munji
literacy class, from a total of
48 respondents — attendance

If there was
a Munji literacy class...

Jo

“l would pay” "l would not pay™ N/A

FIGURE 8: Interest in a Munji

literacy class, from a total of 48

respondents — payment

The majority would like to attend a Munyji literacy class, and most would also pay for
it. The N/A in both tables represents those people who, when asked if they would like to
have books in Munji, said, “It is not possible,” or “There is no need.” Thus, they were not
able to answer a question about attending a literacy class.

Figures 9 and 10 show which liaisons parents would give their consent for their chil-

dren.
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FiGURE 9: Permission for
marriage, from a total of 48

respondents —son

Daughter may marry...

40

5
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[ — I
Dari- or Munji- Munji-speaking NA

speaking Husband only
Husband

FIGURE 10: Permission for
marriage, from a total of 48
respondents —daughter
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People’s attitudes toward marriages that cross ethnolinguistic boundaries can be an in-
dicator of their attitudes toward the other linguistic group in question. Most parents would
agree to a marriage between their son or daughter and a Dari-speaking partner. Only a few
said they would resist allowing their daughter to marry a non-Munji-speaking man. Our
observations support these figures. There were a number of mother-tongue Dari-speaking
wives in every village we visited. Some parents also reported having given their daughters
in marriage to Dari-speaking husbands outside Munjan.

7.3 BILINGUALISM WITH DARI. This section describes the varying levels of proficiency
in Dari throughout the different population segments in the Munjan valley. Interpretation
and reasons will be discussed in 7.3. The overall average proficiency level (see Appendix
E: Interagency Language Roundtable Proficiency Scale) of a total of 49 interviewees is 3.1.
The men‘s average is 3.8. The average for the women born in Munjan is 2.1.

Figure 11 presents the results of the Proficiency Storying Questionnaire for men and
women born in Munjan, with the average results stratified according to gender and age.

Proficiency Level

4
| 22 3
Male <30 Male >30 Female <30 Female >30 Female,
Dari-speaking

44

Ficure 11: Average proficiency levels in Dari for men and momen, by age.

Men possess a Dari proficiency level between 3.5 and 4 on average; only a few were
far below or high above the average. The women who were born in Munjan mostly scored
level 1 or 2. Only six of them scored higher than ILR level 2 (therefore resulting in an
overall average of 2). Seven of the 28 women interviewed come from Dari-speaking places
like Kuran, Naw, or Skazer. Their average ILR level is 4 4.

7.4 LEXICAL SIMILARITY

7.4.1 LEXICAL SIMILARITY OF THE MUNJI VARIETIES. This section first briefly
comments on Munji speakers’ relationship with the Yidgha in Pakistan, then presents the
lexical similarity of the Munji language in the different Munji villages, and finally analyzes
the two varieties of Munji.

Of the people interviewed, almost all the men and a couple of the women had visited
the western part of Chitral district in northern Pakistan, close to the Afghan border, where
Yidgha is spoken. They went there to work, to buy supplies, or to sell lapis lazuli, which
is mined just north of Munjan. Asked about the language there, people offered comments
like the following:
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“Just a bit different.”
“After two days you understand it well.”
“Very different, we understand it, except some words.”

We elicited word lists in the following five village clusters: Magh Nawul/Tagaw,
Sharan, Shahe Pari/Ghaz, Myandeh, and Tili. Table 13 presents the lexical similarity within
the Munji villages.

Shahe Pari/Ghaz

97% Sharan

93% 91% Tili

91% 93% 91% Magh Nawul/Tagaw

90% 90% 90% 91% | Myandeh

TaBLE 13: Lexical Similarity among Munji varieties

The lexical similarity of the varieties within the Munji villages in the Munjan and
Mamalgha valleys is 92% on average. The word lists were usually elicited from a group,
and in two cases the groups consisted of people of mixed gender.

Regular sound changes (for examples, see below and Appendix A) verified the
hypothesis that there are two Munji varieties. The border between the varieties was
confirmed by several interviewees in different locations. Starting from the south and
leaving Naw —with its mix of Nuristani, Dari, and Munji—aside, the southern variety
stretches from Tili, including Panam, Yeghdak, and Myandeh, up to Sar Jangal.'’ The
northern variety covers the entire area from Shahe Pari/Ghaz and Sharan upward to the
northeast, including the Mamalgha valley, Tagaw, and Magh Nawul.

In some cases, the word lists elicited in villages with different varieties had a higher
similarity (Tili—-Shahe Pari/Ghaz = 93%) than villages with the same variety (Myandeh-Tili
=90%). Some of the differing words or sounds could be the result of individual idiolects.
Sometimes, respondents might have named synonymous Munji words in response to the
same Dari elicitation cue. It is very likely that people in both places would understand
both words. All respondents unanimously stated that there is some difference between the
villages’ varieties, but not much, and that understanding either variety is not difficult. Many
people told us, “We say it this way, they say it the other.” This indicates that Munji speakers
are aware of these minor differences and are able to understand the other variety.

Examples of the sound changes are listed below. The first word in each pair is the
northern variety from the word lists taken in the villages of Shahe Pari, Sharan, and Tagaw/
Magh Nawul in the Mamalgha valley. The second word in each pair is the southern variety
from word lists taken in Myandeh and Tili.

13 For the location of these villages, see the list in 2.1
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Yy—¢ 'muryika — 'murgika  'puys — 'pugo 'namolya — namolga  'jowyo — jowgo
(‘ant”) (“hair”) (‘salt”) (‘water’)
'suyioa — ,sugjo za'vizy —zo'vu:g  'almoya dri'jej — 'almoga dri'jej
(‘sand’) (‘tongue’) (‘swell’ NP)

i-uwou lii - luj wiirz — wuirs z3'viry — zo'vu:g tfo'fizr — tfo'fuir
(‘smoke’) (“thread’) (‘tongue”’) (“four”)
wi: — wusj i'di:r — ji'du:r zing — zu:g ping — pungr
(‘wind’) (‘other”) (‘knee’) (‘feather”)

n/y—@ vzenda — vze:di lo:nd — 'lo:dr zing — zu:g 'yo:ndum —
(‘know’ P) (‘tooth”) (‘knee”) 'yo:dum (‘wheat’)
tfemnd — tfe:d

(‘how many”)

Some words are used in one part of the valley but not the other, which was explicitly
mentioned, such as the following:

'awsta — 'wuja (‘tree’)
i:3 — mor (‘snake’).

Again, the first word in each pair is from the northern variety, the second from the
southern.

As far as grammar is concerned, the southern variety often seems to use the same verb

form for past and non-past tense, in contrast to the northern variety. This became clear
when we asked for verb forms with various example sentences. Further research is needed
in this area.
7.4.2 LEXICAL SIMILARITY BETWEEN MUNJI AND DARI. The classification of Dari is
as follows: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Western, Southwestern, Persian (Gordon
2005). Therefore, both, Dari and Munji are Iranian languages; however, Dari is classified
with the Western Iranian languages and Munji with the Eastern Iranian languages (see 3.3:
Language Classification).

The lexical similarity between Munji and Dari is low, between 29% and 33%, which
results in a 31% average.

Shahe Pari/ _ - Magh Nawul/ -
Ghaz Sharan  Tili Tagaw Myandeh
33 30 (31 |29 30 Dari

TaBLE 14: Lexical similarity between Munji and Dari

The low percentage of lexical similarity shows that Dari needs to be acquired as a
second language and no inherent intelligibility can be expected.

LANGUAGE DOCUMENTATION & CONSERVATION VoL. 6,2012



A Linguistic Assessment of the Munji Language in Afghanistan 65

Dari is a widely known and widely spoken language in Afghanistan, with about
5,600,000 mother-tongue speakers (Gordon 2005). Additionally, the language is spoken
by the greater part of the population (30 million) as a second language; however, less so in
remote areas than in population centers. (See 7.3: Bilingualism with Dari, for the extent of
the Munji people’s bilingualism.)

8. DISCUSSION. The following discussion of vitality, attitudes, bilingualism, and in-
telligibility aims to evaluate the findings described in the Results section in light of the
research questions and the objective.

The objective and research questions are restated as follows:

Objective

First, can the Munji people be adequately served with primary school education and
literacy programs in Dari, or would they benefit from language development in their own
language, including primary school education in their vernacular? Secondly, if language
development is needed, are the two Munji speech varieties close enough that the people
can be adequately served with a joint writing system, or would they need separate ones?

Research Questions

1. Living conditions: What basic information can we find out about the groups
living in the Munjan valley (location, population, living conditions, education,
infrastructure, etc.)?

2. Vitality: What is the ethnolinguistic vitality of the Munji speech variety?

3. Attitudes: What attitudes do the Munji people hold toward their own vernacu-
lar, and toward Dari?

4. Bilingualism: How proficient are the different demographic groups (men/
women, older/younger) of the Munji people in Dari?

5. Intelligibility: To what extent are the two Munji speech varieties intelligible?

The results of the first research question are discussed above, in Section 3.

8.1 VITALITY OF MUNJI. Munji shows a high degree of ethnolinguistic vitality. This be-
comes clear when we use Landweer’s (2000) article “Indicators of Ethnolinguistic Vital-
ity” for analyzing the situation of Munji. Landweer names eight factors that can help assess
the vitality of a language (2000):

1. Relative position on the urban-rural continuum

2. Domains in which the language is used

3. Frequency and type of code-switching

4. Population and group dynamics

5. Distribution of speakers within their own social networks
6. Social outlook regarding and within the speech community
7. Language prestige
8. Access to a stable and acceptable economic base
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Using these factors will help evaluate the position of Munji on the continuum between
language vitality, language maintenance, language shift, and language demise. If several of
the factors mentioned above positively affect the continued use of the mother tongue, then
its vitality is not in danger. If the factors lead people to shift to another language, causing
the mother tongue to fall out of use, it might ultimately end in language demise. The lan-
guage competing with Munji in the area of Munjan is Dari.

1. Relative position on the urban-rural continuum

Landweer (2000) claims that a language spoken within urban confines would be more
affected by other languages and would thus be weaker than a language whose speakers are
remote from an urban community of other-language speakers. The Munjan valley is not
anywhere near a population center where they would have contact with speakers of other
languages. Due to its remoteness, Munji is only slightly affected by other languages. It is
almost exclusively the men who travel, for shopping or work. For shopping, they mostly go
to Faizabad, and it takes seven days to get there on foot or two days by public transport, if
it is available. Most women do not leave the valley at all except for severe medical reasons.
The nearest clinic is four hours away, and reaching the hospital in Faizabad requires two
days’ travel by car. People cannot afford anything beyond the bare necessities of life, which
limits their contact with the world outside Munjan. Only very few parents send their chil-
dren to Dari-speaking places like Kuran or Zebak for education. Thus, the limited access to
the nearest urban population center indicates a high degree of vitality.

2. Domains in which the language is used

Landweer (2000) considers the domain of the home to be the foundational social
domain, followed by the domain of cultural events, then social events. Landweer claims
that the vitality of the vernacular is high if it is not only used at home but also during all
cultural and social events. This is the case in Munjan. All children learn Munji, and it is
used in all interactions within the community (to varying extents). Even the mothers from
Dari-speaking places learn to understand Munji. They speak Dari with their children, but
the children still speak Munji with their fathers and friends. The language in the family
and in the village is first and foremost Munji. Dari (or, in some places, Nuristani) comes
into the picture only when outsiders (visiting, or through marriage) are involved. During
an interview that was held in Dari, when another Munji speaker interrupted, they always
would speak Munji with each other.

In the secondary domains (see 7.1: Domains of Language Use), Munji is used informally
in the education and religion domains, and also occasionally in travel and trade. School
takes place in Dari, but teachers use Munji for explanations and during breaks. Although
Dari is heavily used in the domains of education and religion, and almost exclusively in
travel and trade, media, and administration, this affects the vitality of Munji very little.
Many people, especially women, have hardly any access to these domains. They do not
travel, nor do they have contact with government officials. For them, the only means of
contact with Dari is school, religious preaching, and radio; of these, it is only the domain
of education that includes girls and young women. Only a few adult women have a formal
education. However, this situation is changing, and currently almost all children attend
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school at least through the primary level. All children now acquire Dari to a certain degree.
Still, this is not very likely to diminish the vitality of Munji.

3. Frequency and type of code switching

The three languages we encountered in Munjan are Munji, Dari, and Nuristani. The
language choices (code switches) the speakers make are bound to domain and situation.
According to some interviewees, only children occasionally mix Dari and Munji. Thus, the
pattern of language choice in the domains is fairly consistent, predictable, and restricted,
not endangering the dominating position of Munji.

4. Population and group dynamics

The questions here involve whether there is a critical mass of speakers and whether
immigrants become actively or passively bilingual. In Munjan, the critical mass of speak-
ers amounts to approximately 5,300. For this remote, almost secluded communication en-
vironment, this number is probably enough to consider the language viable. As for the
language of newcomers and their impact in the communities, the only immigrants are girls
who marry Munji husbands. They all learn to understand Munji to some degree after a
time, and a few learn to speak it, too. The latter ones become actively bilingual and use
Munji all the time, whereas those who merely understand Munji always respond in Dari.

5. Distribution of speakers within their own social networks
This factor analyzes the social networks of the speech community and whether they

are supportive of the local language or necessitate the use of another language. In Mun-
jan, the social network in the communities is very dense. It is multiplex, with one person
sharing several relational links with another, as one person relates to other individuals in
several capacities (for example, being a neighbor, teacher of an interlocutor’s children, and
a relative at the same time). This strengthens the use of Munji. However, to obtain some
goods and services, men regularly have to communicate with outsiders who do not know
Munji.

6. Social outlook regarding and within the speech community

Landweer (2000) says, “As language choice can serve as a marker of ethnic identity,
so a strong ethnic identity can influence language choice.” Therefore, a strong ethnic iden-
tity will have a positive impact on language vitality. The Munji, of Ismaili Muslim faith,
certainly are strongly aware of their differences with the people living in proximity to
their valley: the immediate neighbors all speak Dari or Nuristani. None of the neighbors
is Ismaili or Shiite; rather, they are all Sunni Muslims. This different religious adherence
implies significant distinction since rivalries in the past often involved fronts along those
boundaries. It also implies the use of Pamiri style for building their houses, which is com-
mon to all Pamiri (considered synonymous with Ismaili) communities. They share a posi-
tive internal identity that shows when they refer to their language as a “secret language, no
one understands us.” There certainly is internal as well as external recognition of the Munji
language community as separate and unique.
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7. Language prestige

The higher the prestige among neighboring languages, the greater the potential that
the language will continue to be spoken in the foreseeable future. As for Munji, the status
that neighboring communities attribute to the Munji language might not be high, but it is
recognized. Given the remoteness and secludedness of the area, however, that may not
have any great impact on vitality.

8. Access to a stable and acceptable economic base

The question here is whether the people have a sufficient economic base within their
own (Munji-speaking) community, or whether they want or need access to non-Munji-
speaking places in order to establish an acceptable economic base. Although the Munji are
self-supporting to a large degree, their traditional means of subsistence does require access
to outside, Dari-speaking sources in order to complement their own economic base. This
does have an impact on the vitality of Munji. However, its effect is limited.

In summary, the ethnolinguistic vitality of Munji is high. Access to Dari-speaking ar-
eas is difficult, and Munji is the language spoken first and foremost in the primary domains
of family and community. There are no domains in which Munji and Dari are competing
directly, or where code-switching would take place randomly. To summarize, people newly
entering the language community become at least passively bilingual in Munji (that is, they
learn to understand it). The social networks of the Munji people are very dense and strong,
and they are aware of their ethnolinguistic identity. Dari is used only for some goods and
services, or when the men go outside the valley for work. Dari does play a role within the
Munji language community, but it is still a limited one, thus not endangering the ethnolin-
guistic vitality of Munji.

8.2 ATTITUDES TOWARD MUNJI AND DARI. As the data in the results section indicate,
the speaking community’s attitude toward Munji is highly positive. The Munji people cher-
ish it and view it as their secret language when in the company of others who do not un-
derstand it. The majority want their children to become literate in Munji if possible. The
respondents were all positive about books in Munji, and they would buy them even if they
could not read the books themselves.

Dari is viewed positively as well, because people understand that knowing Dari will
help them to communicate everywhere. Parents are pleased when their children speak Dari
at home. It is important to note that this does not reflect people’s disregard for the mother
tongue, since almost all parents foresee their children speaking Munji in the future. Rather,
it shows a positive attitude toward Dari and a desire for their children to learn it. When
asked about the language in which they want to improve, about two-thirds of the respon-
dents named Dari. The favorable attitude toward Dari is also evidenced by the fact that
in order to gain respect in the Munji community, a clear majority finds Dari useful even
though it is not needed for communication within the village. The positive attitude of the
Munji people toward Dari is also demonstrated by the fact that some families are willing to
accept Dari-speaking wives for their sons.

On the whole, the Munji people possess a strong ethnolinguistic identity due to their
geographical seclusion and limited influence from the outside. They value and cherish their
language, and are united by their common speech variety.
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8.3 BILINGUALISM WITH DARI. The average ILR level of women born in Munjan is
2.1, and the men‘s average is 3.8 (see 7.3: Bilingualism with Dari, and Appendix E: ILR
Scale). On the whole, people living in the Munjan valley have little opportunity to learn
and practice Dari.

Two factors have advanced Dari proficiency in the Munjan valley, particularly among
women. First, many families fled to Ishkashim or Zebak because of the war, probably in
the late 1990s (see 3.1: Geography). These families lived there for a couple of years as
refugees. Men, as well as women and children, were forced to learn and speak Dari there.
This historical factor influenced the Dari proficiency of the people now aged 15 and older.

The other factor, an ongoing one, is the bride price. Girls from outside Munjan cost
about half the price of Munji girls. This causes a minor but steady influx of mother-tongue
Dari-speaking women into the communities who are then required to use Dari in interacting
with them. These women gradually learn to understand Munji, and some of them also learn
to speak it after a number of years.

Many of the women born in Munjan acquired Dari during their years spent as refugees
in Ishkashim or Zebak. It is important to note that even some of the women who lived in
Ishkashim for as many as eight years have a Dari proficiency of only level 1 or 2. This
means that had they not been refugees in a Dari-speaking environment; some probably
would not even reach level 1. At present, apart from school and communicating with newly
arrived brides from outside Munjan , they have no reason to speak Dari. Women rarely
travel to areas outside the Munjan valley. As most of the guests are men, it is also the men’s
job to entertain them. However, our observations showed that the girls and women are
happy to use Dari and practice what they know even among themselves.

The men’s higher proficiency in Dari is due to their frequent travel to Dari-speaking
areas outside Munjan. They travel for various reasons: to buy supplies for their families at
markets, to work for several months or years in Afghan cities (most frequently Faizabad),
and to serve in the military.

Many men, even after having worked outside the Munjan valley, do not pass level
3 proficiency in Dari because their living environment requires only basic conversations
in Dari. These conversations mainly take place at the market, and when talking about
livestock and farming with guests. Besides this, men tend to overestimate their ability
in Dari because they can cope easily with basic everyday situations, and they are usually
not challenged further. If they can function well in all necessary situations, even outside
Munjan, they naturally assume their abilities in Dari are almost as good as their abilities
in Munji.

There is a connection between age and proficiency in Dari. Compared to younger men,
older men usually have had more contact with Dari speakers during their lifetime and are
therefore more proficient in Dari. In a few years, younger women probably will become
more proficient in Dari than older women because of their education.

Our observations and communication with the people confirmed the results regarding
Dari proficiency in the Munjan valley. All interviews were held in Dari, and only a few
women had difficulty understanding all of it, as we used simple sentence structures and
words. None of the men had problems understanding and answering the questionnaire.
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9. RECOMMENDATIONS. As bilingualism with Dari is low, Dari literacy programs would
not be sufficient for the Munji people. Generally, if a significant segment of speakers with-
in a community has not achieved level 3 proficiency in a certain language, this language is
not considered adequate for literature (Kindell 1991). Although that most Munji men speak
Dari at level 3 according to their own estimation, few women have level 3 proficiency.
Therefore, the Munji cannot be served adequately with literacy material and literature in
Dari.

The UNESCO project Promoting Literacy in Multilingual Settings (Kosonen et al.
2006) describes the advantage that people studying in their mother tongue have over stu-
dents who study in a foreign language. The study states that the learning achievements of
the second group may not be as good as they could be, had their mother tongue been used.
Many may have to repeat grades or drop out of school, ultimately failing in their education.
Kosonen et al. continue (2006):

“For children, a solution to this problem is mother tongue-based multilingual educa-
tion. For adult members of ethnolinguistic minority communities, a solution is mother
tongue-based literacy and adult education programmes [...]. In strong multilingual educa-
tion programmes, the learners’ first language is used as the language of instruction as long
as possible, at least at the pre-primary and primary levels.

The bottom line is that learning is started with and through something that the learners
already know, i.e. their first language, and unfamiliar things, such as the second language,
are introduced gradually and learned after a solid foundation in the first language has al-
ready been accomplished.

International research shows that at least some five years of instruction in the first
language —but preferably throughout the education system—is required to provide a solid
foundation for further studies. A strong foundation in the mother tongue is also needed for
second language acquisition and successful transfer of the literacy skills from the first to
the second language.”

Taking the UNESCO study into consideration, it is very likely that teaching Munji
children literacy skills and primary school subjects in their mother tongue would be help-
ful. In lower grades, they would learn Dari as a foreign language. Then in higher grades,
they would gradually switch to Dari as the language of instruction for other subjects. Like-
wise, adults would benefit from literacy programs in the mother tongue, after which they
would be able to acquire Dari literacy more easily.

We recommend the inception of a language development project for the Munji people
in their own speech variety.

LANGUAGE DOCUMENTATION & CONSERVATION VoL. 6,2012



A Linguistic Assessment of the Munji Language in Afghanistan

ApPENDIX A: WorD List REsuLTs™

71

English (W]?S?en) (SII))OZEeian) Magh Nawul|  Sharan Shahe Pari | Myandeh Tili
1. I(1s) o0 ma ) y/e) /) V/e) /)
2. | you(2s) ¥ tu tu tu tu tu tu
3. he (3s) B u wo wa wan wo w9
4. she (3s) 9 u wo wa wan wo L)
5. | we(lp) L mo mox mox mox mox mox
6. | you(2p) Lois fu'mo muf mof mof 'powsi mof
7. | they (3p) LT u'no waj waj waj waj waj
8. who &S ki ko'di ko'di ko'di ko'di ko'dag
9. | what oz tfi fti fti fti St Jti
10. how Johe tfo'tor tfirg tfirg tfirg tfirg tficg
1. | where =S ku'dzo ko ko: ko: ko ko:
12. | when Cds Lz tfi waxt ko'la ko'l ko'la ko'l ko'l
13. | how many Lz tfand tfend tfem tfe:nd tfe:d tfe:d
14. | which plas ku'dom kem klem klam klam klom
15. if S 'aga 'aga 'aga 'agar 'aga 'agar
16. at 32 da do du do du du
17. with Sl am'roo qa'te: qa'tt qa'tt qa'te qo'ta
18. | this (near) o> i mo ma ma mo mo
19. | that (far) o7 u wo wa wa wo wo
20. |these (near) Lo i'no maj maj maj maj maj
21. | those (far) LT u'ns waj waj waj waj waj
22. here Lol 'indza 'mola 'mala 'mala 'molo 'mola
23. there Lol 'undza 'wura 'wura 'wura 'wura 'wura
24. far 199 dur Ture Nura lu'ro lu'ra lu'ro
25. near Sos3 noz'dizk qga'rib qa'rib qga'rib qga'rib qga'rib

14 Aspiration of plosives [p], [t], [k] before a vowel and in final position is regular and not transcribed.
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26. | right side Cawly rost 'wurzoy 'worzux 'urzux 'urzuk 'worzuk
27. | leftside wz tfap tfap tfap tfap tfap tfap
28. down b po'jin ta ta ta ta ta
29. | up/above Jb bo'lo sar sar sor sur sar
2 come NP wle 'mjoja jist jist jist a'yoj jist
| comeP KW o'mad o'yaj o'yej o'yej jist oye'jaj
- sit NP Sidn 'mifina 'nica 'njost 'njost 'nica 'nica
sit P Cawnlsd fist 'njosta 'nigt 'nigt njost njost
. stand NP | sgiue sbiwl |os'tod 'mefa| 'wofki 'wufki 'wufki 'wufki'aj 'wufki
stand P & ol | os'tod fud | vo'rendr wuf'kioj wuf'koj 'vrinda wuf'kioj
. lie down NP| 1S 3150 ,iiizj%a 'vang'xist | 'vapkixift nuld nu'wost ‘Illi?(lgt?
liedown P | oS 31y |dar'oz ka'fid | 'vang'xifkio nwost nwost nu'wost | vang' xif'klo
give NP KPSV 'meta dild dild dild dald dild
aer | w dod lid lja lio lio lid
5. walk NP | 5500 pud ,qma;zl;; ga'dam di: 'zuya 'ZuyawI 'zyowi z0'yowi
walk P > pad | qa'dam zad | qa'dam zjo | zu'yovd zu'yuvd zo'yuvd zu'yuvd
6. go NP 59540 'mera i i bo'darij o bo'darij
go P Cd) raft iz fiz bo'dar(oj §9j bo'dacfoj
- run NP S9due 'medawa | 'badawoj 'badawi 'bodawi 'bodawi 'badawi
run P 290 da'wid 'bodawoj | 'badawoj | 'badawoj 'bodawi 'bodawoj
. fly (bird) NP| 5,00 'mepara 'bopri:d 'bopixd 'bopizd 'bopri:d 'bapri
fly (bird) P ke pa'rid 'bopri: 'bopri: 'bopraj 'bopri:d 'bopri:
N sw1n1:U()ﬁsh) LS L 'nf:l:;a fo'now kind | fo'now kind | fo'now kind | 'zyowi .?I:Zi::ﬁ;
swim (fish)
P 5,5 s fo'no kad | fo'mow kur | fo'mow kur |fo'now 'vkur| 'zyowi |awbo'zi kad
0. fall NP S 'mefta tfict tfict tfict tfict tfict
fall P sks) af'tod tfost tforst tfost tforst tforst
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" throw NP ) diee 'mendoza do'resjt do'reit do'rejt do'ro do'rej
throw P [WEARY an'doxt dar'je dar'je dor'je dir'jo dar'je
o flow NP | Ciwon Olsy | ra'won as bo'da:ri it ba'darij bo'daraj | bo'daroksj
flow P 3¢ Olgy | ra'won bud | ro'won i fi: ba'darafoj | bo'darfoj ba'darfi
. pull NP WSee iS | kaf 'mekuna xufk xrfk xrfk xuf'klo xu:f'klo
pull P 3,8 S kaf kad xuf'klo xu:f'klo xuf'kia xrf'kla xrf'ko
" push NP | wSe dls |[to'la 'mekunal  va'dmnr vo'dind vo'di:nd vo'dust vo'dust
push P 3, als to'la kad vo'dust va'dust va'dust vo'dust vo'dust
45, wash NP S gudian 'mefoja 'wuzni 'wuznt 'wuznt wuz'noj wuz'doj
wash P Cods fuft wuz'noj wuz'noj wuz'noj wuz'noj wuz'doj
" SPlit NP | 1iSs ouse 'rrnn:l{l(li::a maj'dakind | vor'jevd vor'jevd 'tukur maj'da kid
split P 3,5 odwe | maj'da kad | maj'dakur | ver'jevda | var'jevda | 'tukur kur | maj'da kur
tie NP | WS 65 | go're go're kind go'redr go'rakind | go'ro kour go'redr
47. mekuna
tie P 5,5 0,5 go're kad | go're kur go're kur go'ra kur go'ro kur go're 3je
45, hit NP & ju0 'mezana di: di: di: 30 do:
hit P 5 zad 3je 3j€ 3j€ 30 30
Cut NP | oS Sb | ba'lak 'tukin 'tokin 'tokin 'tukur 'vrjevda
49. mekuna
cut P 3,S SL | bo'lak kad 'tukur 'tukur 'tukur 'tukor vrifka'ge
. rub NP dlows 'memola memg 'bredi 'bredi mug'jo ba'rast
rub P e mo'lid mig'jo brest brest mug'jo ba'rast
. dig NP Ljee Jwo | bel 'mezana 'fjordi fjordr 'fjordr 'fjarzjo fjarzje
dig P 8y Jdw bel zad 'fjorzjo 'fjorzje 'fjorzje 'fjaizjo 'fjaizje
5, [saueere NP| 3565un 3o .I’;zg‘:r?a va'zubi va'zubi va'zubi vo'zubi | ve'zubd
squeeze P | 58 320 | pa'tfuq kad | ve'zubd vo'zubd vo'zubd va'zubd vo'zubd
53.1  night b Jaw x'fawa x'fawa x'fawa x'fawa x'fawa
54. day 395 r0:z 'wizfki 'megen 'megen 'mecen 'mecon
55.| morning o) so:b sair sair sair sair sair
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56. noon Cale tfoft 'megen tfoft tfoft tfoft tfoft
57.| evening (’L‘i‘ fom fom fom fom fom fom
58. | yesterday 3990 'diroz wu'ziir wu'ziir wu'ziir wu'ziir wu'ziir
59.| today 39, 'smroz duir dur dor duir dur
60. | tomorrow 15,8 far'do sair sair sair sair sair
61. week PLETS haf'ta af'ta af'ta af'ta af'ta ov'do
62. month olo mo mo mo mo mo mo
63. year Jl sol sol sol sol sol sol
64. one 5 jak jui ju jui ju ju
65. two 93 du Is Io Is Is Io
66. three dw se ci'rej ¢i'rej ci'rej ¢i'roj ¢i'rej
67. four Slaz tfor tfo'fixre tfo'fir tfo'fizr tffur tfo'fur
68. five ay pands pondsz pond3 pond3 pond3 pond3
69. six il faf ox'fo 'oxfa ox'fa ox'fa ox'fo
70. seven Cudn aft ov'do 'avda av'do ov'de ov'do
71. eight S aft of Ko "afkle of'Kle of'Ke of'Kie
72. nine 9 no new naw now now now
73. ten 5 da da da da da da
74. | eleven o33k joz'da joz'da joz'da joz'da joz'da joz'da
75. | twelve 63lg> dwoz'da dwoz'da dwoz'da dwoz'da dwoz'da dwoz'da
76. twenty sy bist bist bist bist bist bist
77. | hundred Jo sad sad sad sad sad sad
8. all elé ta'mom 'poizi 'por3i 'porzi 'poizi 'poi3i
79. many oL zjod dzond dzond dzon dzon dzond
80. |  few oS 'kame kub kab kab kab kab
81. big o ka'lon stur stur stur stur stur
82. small 355 xurd dug'dar dug'dar dug'dar dug'dara | dug'dara
83. long 3o da'roz vamg' vamg' vamg' vamg' vamg'
84. short olsS ko'to ku'kle ko't'e ko'te ku'ta ku'te
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85. wide &S fa'rox wa'si: wa'si: wa'si: wa'si: wa'si:
86. | narrow S tan tu'qu ta'ga to'go tu'qu to'go
87. thick Jso da'bal luv'zo luv'zo luv'zo luv'zo luv'zo
88. thin S56 no'zuk tu'nuk tu'nuk tu'nuk tu'nuk tu'nuk
89. sun ols] af'taw 'mizro 'mi:ro 'mizro 'mi:ra 'mizra
90. moon wlige ma'taw | ju'mayika | ju'maya | ju'mayika | ju'magiko | ju:'moyiko
91. star 03l seto'ra sto'ri sto'ri sto'ruj sto'r1 sto'ri:
92. |  water ol aw jowya jowya jowya jowga jowga
93. rain obb bo'ron 'novi bo'rif bo'rif 'navi bo'rif
[SaT ote'fak/
94. | lightning 'tundari 'tomndur 'tomduor Tivdan 'to:ndurr
Swlh) almo'sak
ka'mon
95. | rainbow /(wu) O,LQS res'tam/ 20 'alvozda | say 'alvozdo karrll'ona ka'lmon rallj'gin
obeS 55 rap'gm rus'tam ras'tam ka'mon
ka'mon
96. mud 5 gel 'milyo 'mibyo 'milgiro 'mulga 'milgo
97. stone S sang 'kwika kwitka 'kwika 'kwika 'kwika
98. sand Neg) reg 'soyio 'suyia 'suyio 'sugjo 'sugjo
99. earth o) za'min 'zaxmo 'zaxma 'zaxma 'zaxmo 'zaxma
100. cloud » abr me:'yon me:y mey me:y mery
101.|  smoke 390 dud liz liz luj luj liz
102. fire sl o'tef juir juir juir juir juir
103. ash FuSls xokos'tar 'joxjo joxja 'joxjo joxjo joxjo
104.| mountain 0sS ko 'yari yair yair yair yair
105. sky Olow] 2s'mon 'asmina 'asmina 'asmina 'asmuna 'asmona
106. fog &A/ ske | ya'bor/mey | yo'bor mud'zaya | man'jor kur'dud yo'bor
107.|  wind Jhis fa'mol wit wit wit wuj wuj
108. lake Do aws awd awd awd swd owd
109.|  river Lyo dar'jo dar'jo dar'jo dar'jo dar'jo dar'jo
110. salt S na'mak ‘namolya 'namolya ‘namolya 'namolga ‘namolga
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111.

ice

& jax Yjaxsori Yjaxsuri jaxsurr 'jaxsaraj Yjaxsuri
112. Snow Gy barf 'wurfo 'woirfa 'worrfa 'wurfo 'woirfa
113. dust Sl xok yo're yraj yraj yo'roj yr9j
114. tree NIESN da'raxt 'awsta 'awsta do'raxt 'wuja do'raxt
115. seed 0598 '‘tuxum tuym tuym tuym tuym tuym
116. leaf Sp barg barg barg barg barg barg
117. root 4oy r1'fa 'waxa 'waxa 'waxa 'waxa 'waxa
118. bark > Cewsy [poste da'raxt]  pu'sta pu'sta pu'sto pu'sta pu'sto
119.|  thorn sl Xor ‘akundi ‘akondi ‘akondi 'akoduj ‘akod
120. fruit 690 me'wa me'wa me'wa me'wa me'wa me'wa
121.|  flower 5 gul gul gul gul gul gul
122. grass 0 sab'za sav'zo sav'zo sav'zo sav'zo sav'zo
1231 wheat pusS gan'dum | 'yondum | 'yondum | 'yondum 'yo:dum 'yodo
124.| barley 9> dzaw kosk ko:sk ko:sk koisk ko:sk
125. rice 2 ba'rends | ba'rends | ba'rends | bo'rends | bo'rends | be'rends
126.|  potato IS katfo'lu katfo'lu katfo'lu katfo'lu katfo'luj katfo'lu
127.  chilli & murtf murtf murtf murtf murtf murtf
128.|  garlic o sir sir sir sir sir sir
129.|  onion b pjoz pjoz pjoz pjoz pjoz pjoz
130. fish ol mo'i kob ko:b kob kob ko:b
131. bird oL paron'da paren'da paren'da paren'da paren'da paren'da
132. dog S sag yolf yoilb youf yolf yolf
133.|  snake Ol mor i3 i3 i3 mor mor
134.|  worm eS kerm korm kurm 'kuruom 'kurum 'korum
135. goat 3 buz 'vuzo 'vuzo 'vuza 'Vvuzo 'vuzo
136.| mosquito Gy pa'fa pa'fa 'mAyzo 'maxza pa'fo pa'fuj
137.|  chicken (Y mury 'kicjo 'kurjo 'kurjo karjo 'kurjo
on | e | 5 || o | ||
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139. cow 5 gaw 'yorwa 'yoiwa 'yorwa 'yorwa 'yoiwa
140. ant dz g0 mur'tfa 'murytka | 'muryeka | 'muryeka | 'murgika | 'murgeka
141.]  woman ) zan 'zynka '3ynka 'zynka 'zynka '3ynka
142. man 30 mard me:r me:r me:r me:r me:r
143.|  person ge-s) na'far na'far na'far na'far na'far na'far
144. | child/youth Jab tofl zvy'gvy zvn'gry zyn'g'ry dug'dara | zvp'giuk
145. boy 4z ba'tfa zyn'glvys | zvp'gy zvy'gy zvy'gy zyp'gry
146. girl A& dux'tar | 'Wynkiiks | Wynklekla | 'Kynklekls | 'K'yngakls | 'k'yngokis
147.1 body Ol ba'dan 'tana 'tana 'tana 'tana 'tanaj
148. skin Cewg post 'karust 'korost 'karost 'karost 'korost
149, | fles/meat | ¢S | goft yu yug yuf yug yu
150.|  blood 9> xun jina 'jina jina jina 'jina
151. bone Ol gt ustu'xon jas'ti jas'ti jas'tuj jos'tuj jos'ti
152.| grease/fat 495 dun'ba dum'ba dum'ba dum'ba dum'ba dum'ba
153. oil o€9) ro'yan 'ruryan 'ruryon 'ruryon 'ruzyona 'ruzyna
154. egg o5 'tuxum 'aryuy 'aryux 'aryux 'aryug 'aryux
155.|  horn sl fox fur fu Jur Jow Ju
156. tail wgd dum lum lum lum lum lum
157.]  feather » par ping' ping ping pungi pungi
158. hair (on . \ \ . . .
head) > muj puye puye puye pugo pugo
159.1  head S sar 'puzsur 'puisur 'puzsur 'puzsic 'puisur
160. face 89 ruj ruij ruzj ruij ruij ruij
1611 ear S gof yuij YUj yuij YUj YUj
162. eye v tfofm tform tform tform tform tform
163. nose e bi'ni 'fiska 'fuska 'fuska 'frska 'fuska
164.|  mouth BN dan jirf juef juef jorf juef
165. tooth Ol dan'don lomd lomd lomd Noudr Toudr
166.| tongue oLy zu'bon zo'viry z3'viry za'vity zo'vuig zo'vug
167. foot sk Poj 'pazla 'pazla 'pailo 'pailo 'paila
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168.

knee

9l zo'nu zing zing zing zuig zug

169. hand Cewd dest lost lost lost lost lost
170.|  palm Cwd &S | 'kafe dest 'pema 'pema 'pemna 'pema 'pema
171 finger | dowy /CiSSl ;23}(112 2/1 'agufkjo 'agifko 'agifkjo 'agufkia 'agufkia
172.| fingernail ol no'xun 'noxun 'noxun norxun 'noxun 'noxun
1731 belly 0SB fa'kam fkam'be fkam'ba fkam'ba da'run da'run
174. neck 035 gar'dan ki ki fkiaj fkdaj ki
175. heart it qalb qalb qalb qalb qalb qalb
176. liver S dzo'gar dzr'gar dzr'gar dzr'gar dzr'gar dzr'gar
177.|  back Cidgy puft 'mulon mu'lon mu'lon 'mulon 'mulon
178. leg S leng lung 'pala 'pala lungi lmg
179. arm Cowd dest lost lost lost lost lost
180.|  elbow 2l o'rind3 'razzin ra:zn raizn raizn razn
181. wing Ju bol 'vozurys | 'voizurys | 'voizurye 'voizorgi 'voizurya
182. fur Cowgy post 'karost 'karost 'karost 'kurost 'karost
183. lip J lab kper kper k'pere k'pari kpar
184. navel &b nof nif nif nif nu:f nuf
185. guts 639y ro'da ru'wi ruj ru'juj ru'ji ru'ji
186.|  saliva ol la'abe dan 'kafpi 'kofpi 'kofpi 'kafpi 'kafpi
187.|  milk s fir x'fizro x'firro x'fizro x'fizra x 'fira
188.|  thirsty ais tuf'na zay'rojja 79Y'19j 73'yargj 'zy1cjaj zo'yorjam
189.|  hungry PIEAY guf'na | wufjondara| uf'jond uf'jondoj u'fiadjaj | gu'fodjam
00, drink NP /:jj: 'mexora fend fend fend fend fend

drink P | wags /558> | xurd 'fenda fen'da fen'dow fen'da fen'da

eat NP 3 95ue 'mexora xud xud xud xu'ro xud
o eat P Sy95 'xurd Xu'ro xu'ra xu'ro xu'ro xu'ra
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1on. bite NP | 153w 3 [qab 'mezana| qabdi yritvd yrizvd 'bagapoj 'baqape
bite P oLl qab zad qab 3je yrivd yrivd 'bagapoj 'bagapoj
103 see NP Lo 'mibina wu'zid wind wimnd u'zud wixd
| seep Lo did wu'ziic wu'31c Iifk u'zir Iifk
o, hear NP S gidn 'mefnawa | nu'yujd nu'yujd nu'yujd no'yujd nu'yujd
hear P il fu'nid nu'yifk nu'yufk nu'yufk no'yufk nu'yufk
105, know NP NPT 'mefoma vo'zind vzend vzend vzeido vzeid
know P BV fo'mid vo'zindo vzenda vzenda vzeda vze:da
106 sleep NP | 155540 Llgs [xaw 'mekunal nuld nuld nuld nwast nuld
. sleep P 3,5 Llgs xaw kad nu'wost nwost nwost nwost nwost
. die NP Syhe 'memura 'muri 'muri 'muri 'mura 'muri
| diep 54h murd mu'ro mu'ra mu'ro mu'rd mu'ra
108, think NP | S S8 ,Hllf;l;fl;a andi'fakind | fikr kind fikr kind fikr kor fikr kid
think P 3,5 5@ 'fikor kad | andi'fakur | fikekor | fike 'vkor | fike kor | fike jukor
smell NP | uSis g9 |buj 'mekuna| bujkind buj kind buj kind buj kur buj kid
> smell P 5,5 6o buj kad buj kur buj kur buj kur buj kur buj kur
- vomit NP | 1S ¢ a0l E?f;jifg 'kigmi 'kiemi 'kiemi 'kigmoj 'kigmoj
vomit P | 5 S &1 ,az.l estizg('iroy ki¢'moj ki¢'moj ki¢'moj ki¢'moj ki¢'moj
- fear NP RV 'metarsa do'rewi do'rewi do'rewi do'rewi do'rewi
fear P S 53 tar'sid do'ri dri: drej do'raj do'raj
live/be alive| B . . . \ . \
NP Cuds 045 ) zon'das |zin'da astad | zon'da ast | zon'da ast zin'da zon'da
202 live/be alive . . . . . .
P 391 04) | zon'dabud | zin'davjo | zon'davjo | zon'davjo | zm'dovje | zen'da vje
03 talk NP | W50 (S |gap 'mezana| 'roid 'ror3m 'ror3m 'rorz1d 'rorz1d
| takp 3¢S gap zad ro3'jo ro:3'jo ro3'jo 'ra13j0 'ra13j0
-~ sing NP | wlgsue Caos |bajt 'mexona| 'maxfe 3ud | 'maxfe sud | 'naxfrzud | 'naxfe zud | 'naxfe sud
sing P Ll Co | bajt xond | 'naxfifto | 'naxfifta | 'maxfifto | 'maxfifta | 'naxfifta
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205, suck NP o gzn 'metfofa fuvd fuvd furvd fuvd furvd
suck P e tfo'fid fuvd Juvd fuvd 'fuvde "fuvde
- nl;ciﬁg)(vlrf.P uSao &y |puf 'mekuna|  pa'foj 'pufi 'pufi pu'foj pu'foj
blow (w. . e - . s Lpns
mouth) P 55 Ky puf kad pa'foj pu'foj pu'foj pu'foj pu'foj
207. red (&) surx SUrx SUrX SUrx Surx SULX
208. green e sabz SAIVZ SQIVZ SaIVZ SoIvVZ SAIVZ
209.|  yellow 33) zard zid ziid ziid zid ziid
210.|  white K- sa'fed spi spi: spir spi: spi:
211.|  black olw sjo n'rowi no'rowi na'rowuj no'rowi no'rowi
212.| hot/warm S garm su'zon su'zon su'zon su'zon su'zon
213. cold S o sard ilxo jox 'joxlon 'joxlon 'joxlon
214. full )8 pur pyr pur pur 'pura pur
215. new N naw no'wi nwi no'Wuj no'wuj nu'wi
216. old EIAY ko'na ku'na ku'na ku'na ku'no ku'ne
217. round 5,5 gerd/gurd gurd gurd gurd 'gurda gurd
218. dry Sl xufk wufk wufk wufk wufk wufk
219. wet I tar tfal tfal tfal tfal tfal
220. dark S, to'rik 'tizra 'tizra 'tizra 'turo 'turiko
221.| heavy /uﬁsw" Saljl,g iI.l/ waz'min waz'min waz'min waz'min waz'min
Seo)s waz'min
222. light S su'buk sa'buk sa'buk sa'buk sa'buk sa'buk
223. dull oS diws | xasta'kun de'qin de'qimn de'qimn de'qin de'qim
224. sharp 30 tez tur'ys tur'yo tur'ya tur'ya tur'ya
225.|  good e xub 'yafi 'yaifi yaft 'yazfi 'ya:fi
226. bad RV bad li:w li:w litw litw lizw
227.|  dirty JLix tfatal yarzd yaizd yaizd yaizd yaizd
228. rotten oy xa'rob litw liiw litw litw litw
229.| smooth o tafm/lufm rin'gla rin'g's rin'g's rin'g'o rig'gla
230.| straight Cewly rost 'wuziry 'wurzoy 'urzux 'wurzuk 'urzug
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231.|  correct Cawyd du'rust 'yafi 'yaifi mo'qul 'yaifi 'yaifi
232. ripe ity pux'ta pfoj pfoj 'pfajo 'pfoj 'pfojo
233.| broken LS fokos'ta va'rifk vrifk 'vrifkia va'rafk 'vrifkle
234. whole BrYs dzor dzu:r dzwr dzu:r dzwir dzur
235. same Jio 'mosle 'milox 'ulox 'ulox 'mimna 'mimna
236.| different 3,8 farq farq farq farq farq farq
237.| mother b mo'dar 'nemns 'nemna 'ne:n 'nemo 'nemna
238.|  father BNt pa'dar to:d toud toid to:d toud
239.| husband JEYY: faw'har ffi: fofiz §foj fofuj Sofiz
240.1  wife /o3 | zan/xo'num 'wula 'wula 'wula 'wula 'wula
241. son dzo ba'tfa pur pur pur pur pur
242.| daughter EEN dux'tar Tuyda Tuyda Tuyda Tuyda Tuyda
243. b(r)(l;tjﬁ; OMS o)y bi::fll:rrle 'xufko vroj | 'xufke vroj | 'xufke vroj | 'xufke vroj | 'xufke vroj
244. };)(;lcl)?hg;r 3395 33l |bjo'dare xurd| 'kamdir veoj | 'kamdir veoj | 'kamdie veoj | 'kamdie veoj | 'kamdir veoj
245. | older sister | )¥S ,alss [xware ka'lon| 'xufke 'jixo | 'xufka ‘jixo | 'xufka 'jixo | 'xufke 'jixo | 'xufke 'jixo
246. y(‘.s);lsrzeg:r 3395 sles | 'xware xurd | 'kamdir 'jixo| 'kamdir 'jixo | 'kamdir 'jixo|'kamdir 'jixo|'kamndir 'jixo
247.1  rope | Ol /Olews res,lmon/ Taiso Taiso Taiso Taso Taso

) tanaw

248.| village 4,3 gar'ja 'Toma Toma 'loma 'loma Toma
249.|  house ol xo'na Kej Kej Kej Kiej Kej
250. roof el bom ‘a:skig ‘aiskiy ‘aiskiy ':skig 'i:skig
251. door o3l darwo'za Io'ver la'ver la'ver lo'ver lo'ver
252.|  broom ool d3o'ru 'rofa 'rufa 'rufika 'rofika 'roftka
253.| hammer EACS fa'kuf tfa'kuf tfa'kuf tfa'kuf bolr'qa tfa'kuf
254.|  knife Bl tfo'qu tfo'quwo tfo'qu tfo'quwo tfo'quwa | tfo'quwa
255. axe 590 ta'war tu'wor twer tu'wor tu'wur tu'wor
256.| thread B1S; tor wiirs wiirs wiirz wuir3 WUIr3,
257.| needle Olgw su'zan 'f13na 'fuzna 'f13na 'f13na 'f13na
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258. cloth AN te'ka co'la co'la co'lo co'la co'la
259.|  gold M te'lo tr'lo tr'lo tr'lo tr'lo tr'lo
260. ring A3l anguf'tar | 'pargufki | 'porgufki | 'purgufkiaj | 'pergufkioj | 'pergufki
261. knot sS go're go'ra go're go'ro go're go'ra
262.| path/road | 4,065 | pjoda‘raw 'ponda 'pomnda 'pomnda po'doj pjor'ds
263. name b nom no:m norm noxm no:m no:m
264.|  other SN dr'ga i'dizr i'dizr i'dizr ji'due i'dur
265 sew 03990 'medoza 3iid 3iid 3iid 3150 3iid
sew 90 doxt 3jo 3jo 3o 3150 3o
- kill LiSae 'mekufa 'mufkjad 'mefkie mefk tol'jo tol'jo
kill s kuft 'muzad 'mofk mofk muf'kis tol'jo
burn (wood) . L L L L L.
NP ) gusd mesoza guvi govi govi guvi govi
267.
burn (wood)
Cisgw soxt uvd uvd uvd guvd guvd
P g g g
. freeze NP | w5m g |jax 'mezana| 'jaxsori $a'r9j $a'r9j jaxlon fuj su'ri
268.
freeze P & jax zad | 'jaxsoro 3jo su're soraj'yo | jaxsoraj fuj su'ri
| |
swell NP . | L . almoya L almoga
U (0 mepunda lo'moj lu'moj drijej lo'moj dri'iei
269.
|
swell P . a L. i . L. amolga
SERY pun'did lo'moj lu'mi:st lumoj'ya lo'moj dori'ie
blow (wind) \ \ . B o . . - . o
NP dgdun Jbod |fa'mol 'mefa | wit wul'kioj | wir wuf'kioj Wiz wuj wul'k'aj| wuj wu'koj
270.
blow (wind) . . \ . o . . L . - . o
P W Jls | fa'mol fud | wir wof'kKoj | wir wuf'Kli wit vjo  [wuij wuf'Kaj| wuj wul'koj
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APPENDIX B: VILLAGE ELDER QUESTIONNAIRE
I. Interview Data dolas Sloglse L)
1. Researcher i )
2. Date Fouli LY
3. Location Cusdoe Y
4. Language of Interview dolas Yl ¥
II. Personal Data of Consultant ol Llgs asd Ologlss .Y
1. Name of Informant ol )
2. Gender of Informant i Y
3. Age O Y
4. Place of Birth o3 Jowe ¥
5. Residence (now, others) 3 g = S Jow .0
6. Mother Tongue Godbe olud .f
7. Father’s Mother Tongue s Gl 0L LY
8. Mother’s Mother Tongue b el oL A
9. Spouse’s Mother Tongue 93 /5ss Lol 0Uj A
10. Education Level (Ul wiz) Juass doys .o\
11. Profession, where (1o5) dadss Y
12. Marital Status e Sl LYY
13. Children NRAA
14. Number of people in the house Gl 5o 48 58 WF)
15.1D 0,535 .0)
II1. Village Data 0,8 Olaglzs Y
1. How many houses are in the village? $3,15 dils Wiz 458 ol Y
2. How many people usually live in a S LS55 5 s Al Sy g3 Y
house? PO ) R g 20
3. How many people live in the village? TuSan SU3) ,85 Mz 4,8 ol 5o WY
4. X};erttvlﬁiliue%ge do people speak here in a8 oL 1S & pye 415 ol 35 ¥
. our call your language?
’ gﬁi gg Zther peogle call }%ourg o7 Ll 0b) pose B dslis o b OL) Lk 0
language? Faelie
6. Are there any people in your village

who don’t speak Munji? Who? Why?
Does their number increase? Their
children?

S Gz 0L L & Cual D5z 50 S Lo 03 )0 7
Ols Jlab) Suig,ue odd oL 3T §1,2 SCl (S w3

$ ) she
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7. In which other villages do people
speak the Munji language? How many
people speak your language in those

Wiz T3 (S ake dy pd e o dy B pluS ys ooV
35 — JS) Suizee (S Gilssy 4 el pose 3 L

villages? (All — many — some — few) (65 — hwgie —
8. What languages do people speak in o 0L pluS e 0 ST333 S35 Lo 3,8 503 55 A
other nearby villages? $ 4 ee LS

9. What language do the elders in your
community use with each other? With
elders of other communities? With the
people? In public speeches?

0L3 plS @ JS0uSs lhen bed 438 Olsdw Glgy 4
55500 Gl )8 Olusde Giu) Gped v Su e S
?L,JUQ.&L@)D) g350 Gl Tpd50 Gl

10. Which language(s) do you speak with
government officials?

S5m0 S 0L plaS & Csd sl i b A+

IV. School Data

L..Jin Ologlzo .F

1. Where do children go to school? How
many years? How often?

2 $Wg e Jlw M%TASAQSJ}SH%SAL?&SJ%I A
$0950 olo Wiz Jlu G 5 T35 540 9

2. Do girls attend school, too? How many
years? How often?

52 S350 Jlo diz logas Sl pue Lo o O350 Y
1090 ole Wiz Il SO 5o Tigye o)

3. How many children of your village go
to school? (All — many — some —few)

— 35 - US) i yme e 42,3 (ol 31 JUibl iz ¥
(¢S - Jawsie

4. How big is this school? Up to which
grade does it go?

s hro plS B g )15 3,515 Wiz e ) F

5. What people do the teachers belong
to? What is their mother tongue?

Sub) (=|JS SIS CIR RV IS poo (=|AS 3 oldse 0

6. What is the language of instruction in
the school?

fadee )0 0 plaS 4 Oledwae .7

7. What do the children speak among
each other during breaks?

RRVEWY ;"S oLl <=|J5 4 Jiabl RS CBg 50 Y

8. What do you think: would it be good if
children in school could learn reading
and writing first in Munji and later in

oz 4 Jsl OIS &S gue Css Led LS 4 A
Jol b 260 @ flug 5 45,500 b 1y g 9 OWiles

Dari? S6d A
9. Where do children go for further OMeass s 015U CaSlo ol 31 Oad &5 3l uso A
education?

TWg e oS e

10. How many go for further education?

Sy e OMaass ¢l 01,5 dluss Lz o0

11. Do boys and girls go for further

education?

Sle OMeass sy Lszs bog 3ok b dey )

SU09 yuo
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12. How many of the adults are literate in
your village? How many adults read
books? (All — many — some — few)

4,8 o3l )3 QL) 5 Oloye Jl dluss Lz o S8 4 LYY
- JS) Sublgiue |y OUS a5 sluss Lz Suitus olguls
(65 - Jawsio — 5L

V. Marriage Patterns

e 0

1. How many men in this village
are married to speakers of other
languages? Which languages?

4GS OB 0Ly 4y &S G5 L Olo e wiz 4,8 ol 55 )

SO Lwgye Ob) (al.,\s OIASS $OUS w9, Sjue

2. What language do they speak with
each other? With their children?

JUbI b S5 oS Ob) phiS 4 o5 So b T .Y
sols

3. Are women given in marriage to
men from other languages? Which
languages?

G €S 8 4 0,5 Luwg,e FEd Mz )8 ol 5o Y
S0b) pluS $Cuws

4. What language do they speak to each
other? With their children?

JUbI b S5 oS Ob) phiS 4 505 So b T ¥
sols

VI. Travel

o F

1. How many men went to other places
for work or military service? Where?
How long? What language do they use
there?

Sl L 4 5wl b sl Ol e iz b 40,8 510
T 55 o 0L pliS S0y jude TS Suusy Sos
§ S 00latul

2. Where do people come from to visit
here? How often? How long? For what
occasions? What language do they
use?

S8 by 45 iz 03k b 0ol 43S 3l pae Y
$auiSen olital i 1y b O oS Szl

3. Where do people go when they are
sick?

?J.Jg).:nlgcs&asgﬂ).gdjwk)‘ag)ads(:b)ﬁ Y

4. Where is the nearest hospital, clinic.
and pharmacy?

Sl oS (58003 dilslgs 9 SLlS il as WF

5. How do they go?

9»9)ml9u.[)3bgwuae)ﬂdsfaﬁ 0

6. How long does it take?

?a)i:.nb&ég‘).\ﬁ% R4

VII. Basic Living Conditions

ELSAY

1. What are the most common sicknesses
that people suffer from?

T5,08 30k pdse |y (e pluS .

2. What do people produce themselves
for their living?

SuiSye I S5 bz Bils @l poye ¥

3. Where do people get things they can’t
produce themselves?

SuiSye g yshe g0 Lyld O S ldgw ;S0 Y

4. How do people make money?

?Wl%ﬁ%)gh?@b)a .f

5. What do people eat?

S gt Iy = e e L0
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6. If there is electricity, where does it

come from?

5dise Iy Hshz Wil 3, S 7

7. Where does the water come from? $5 gdien I yehs LT LV

8. Are any organizations working here?

Which ones?

TS Cands 5 )5 Loxiol Lo 5o pluS A

9. What kind of work are they doing? $uSee Cends Lz LT A
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APPENDIX C: SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRE

L. Interview Data dolas Ologlse .Y
1. Researcher Sagis )
2. Date g,
3. Location Cusbgo Y
4. Language of Interview dlas Ol .
II. Personal Data of Informant old Olgs Lasd Ologlsa Y
1. Name of Informant ol 2
2. Gender of Informant i Y
3. Age O Y
4. Place of Birth Wy Joxo F
5. Residence (now, others) 3E g md LS o .0
6. Mother Tongue ook Old .
7. Father’s Mother Tongue y Glol gl WV
8. Mother’s Mother Tongue ok Lol glud A
9. Spouse’s Mother Tongue 35 1yes Glol glud A
10. Education Level (Ul wiz) Jwasss doys .o
11. Profession, where (1S) aidsy 1Y
12. Marital Status e Sl LYY
13. Children sYsl ¥
14. Number of people in the house PHESSNv I I S|
15.1D 0,535 .0
III. Language Area dihio g Old Y
1. Where do people speak your language? Fa 500 S bod Ob) 0 1S poye )
2. Where do people speak Munji differently? S 3ee S Lzie 0L B8 L 1S poye LY
3. Do you always understand it well? Sdeogion oo diuan |y 3T ¥
e e T | s 5 e

beautifully? T S W b Ol 25 )0 5 Suisee
5. Which other languages do you speak? Saul Wy 15 0L phS o3 .0
6. Where did you learn those languages? S8 S ob 1y Lo oLy ool S 31 .5
7. Which language is easiest for you? ok gl Cowl SBLT QL) plaS .V
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8. Which language would you like to speak

better? U550 S R 45 wld Ghes 1y O plaS A

IV. Language and Family Juald 5 gld ¥

1. Does anybody speak other languages L L
except your mother tongue in your home? pS el L) 3T ey o Lﬁ“ M/’ 2
Who? With whom? Why? oz 35 LIS Mg 5 1 55 0

2. How would you feel if your children - . o e
spoke in Dari at home among themselves? 603 4 59 S e il )3 Lo JBI S ‘:
Why? iz Posue sshe Lo ¢ln W35 S

3. Do children sometimes mix Dari and

Munji? FASe U5 e 5630 0L s pluS Jlabl ¥

4. When your children grow up, what
language will they use the most? Why?
Are you happy with that?

plaS 4y 3ol Wgdue ONS OB Jlabl &5 3 .F

Tases Gist Sz Tusee S OL)

5. When your grandchildren grow up, what
language will they use the most? Why?
Are you happy with that?

4 3ok Wedue OMS OB slo dulgd a5 Cdg .0
fotud Ghes $hz Tabiae S OL) pluS

6. Are there any wives in your family who
are not Munji? If yes: With what language |Scuws (oo &S 48,5 O oS s Juold 5o .8
do husband and wife speak together? $yshe Ol JUbl w5 S 0b) plsS @
Their children? )

7. Would you let your son marry someone | 45 3,50 35 45 dupdus 0jlz) OB 4z @ Lok WV
who speaks only Shughni/Wakhi/ A guio [isy [aalSal /a1y [ iss 0L s

Ishkashimi/Dari/Pashto? sl

8. Is there a woman from your family given
for marriage outside Munjan? If yes:
What language does she speak with her

S A8 4 03,5 Lwyye A kb Juold o A
&S 0L) S @ il Juols @) o i e

husband? Their children? $yshe (il Jlabl S5
9. Would you let your daughter marry w9 dou & &S duddw o)l OB i 4 bed A
someone who speaks only Shughni/ Ly [oaiSal /sl [axs oL s & &S

Wakhi/Ishkashimi/Dari/Pashto? Susl o gidy

10. Which language do you use at Juma
Namoz during prayer? After prayer for
preaching?

3w TS Lo dmes L6 50 QL) ploS @ o)
?JJM&SQ[;}HJ\SQ&&)A@HNAWJ’L@

VI. Language, Travel, and Trade Sl Hhw Gld F

1. Which languages do you speak at the
bazaar in Munjan? Which languages do S 4 Sudiee S Olawte 3L 55 OL) pluS 4 .
you speak with merchants who come to S0 jee S il 43,8 4 &S ,lod 8l pas Ob)
the village? )
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2. Where do you go to visit? How often? iz Td=ds Wiz TuuiSie Hiw lo > pluS @ Led Y
How long? For what occasions? What oolatul Lol 5o o Ob) oS 3l Sz ¢lp SCds
language do you use there? S LS

3. Did you go to other places for work or fad) S8 gla b @ 65wl b, glp b Y
military service? Where? How long? What | sslazul o] )5 L b3 S TC8s Hade floS
language did you use there? S uSen

4. Do people come from other places to visit | ¥4 Wiz funle bd Ows 4 S 3 poye WF
you? How often? How long? For what ooliul o 1y o 0L plaS Sz @l SC8s Hudz
occasions? What language do they use? s

5. Did you travel to the Munji in Pakistan? -

. Lo Bl Wl b oSasdy oS S0 G W0
Or did you meet them here? How well did L WL ) o o »? ” o
you understand their language? 22010 3,8 o7 bl Ob) T

6. Where does Munji come from? Where s s Soan] oS 1« mie b
was it spoken first? P52 gloy 25 53 Jsl ol 25 3l zie 0L 7

7. Has anyone ever made fun of you because | (S Sbir 0b) ,bl 3l 5,5 otz ki w (S WV

of your language? Who?

?by

VII. Language, Children, and Education

Juass g Jlabl Ol WV

1. Do your children go to school? Those who | 4 45 LT $caio pluS $usg yae iSe Lod Jlab) .
don’t go—why don’t they go? boys — girls SU9p0 5 |y — U3g pe
2. When your children started school, did Iy 600 Ol 8 S 9 bed Jlabl &5 C8g .Y
they already know Dari? S S ol
3. Does the teacher help your children in S&S o 3o e Ob) 1) bed Jlabl else WY
Munji in class? §uiSe
4. Before starting school, which language S 5 Wdgma /il )55 s Jlab) &S g ¥
do/did your children use among each &S OL) S 4 Ole d55 w3 yee (359 500 &
other? $055 3 /5 3
5. At what grade do your children e N e
understand Dari well? P83 b 15 605 0L e S 5o e JUabl 0
6. Would you prefer your children to learn |4 Jol |y Gléss 9 ouilss Jlabl &S 5gy o= .8

reading and writing in Dari first, or in
Munyji first and later in Dari? Why?

Aol 5 2o Ob) a3 Jol b e 93,55 ok 605 O
?lg?@)bol{jd.g

VIII. Literacy and Media

6)55-“ Sgw A

1.

Do you like reading books? What kind
of books do you usually read? In what
language do you read books?

6z Lges Suls Gigs Iy LS Ouiles Leb )
L olS 0b) S 4 bd Tuglssus QLS go

$ il 9o
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2. Would you like books in Munji? Why?
What kind of books would you like:
stories, poetry, songs, history, health
education, other?

S She Subsl ObS Gmie Ob) 4 duolgsus Y
o= do Jlwls asb OLS g9 7 Lol
eSS Cimo 03153 gl o 3lsT b Lo guilss

Qe

3. Would you spend money to buy books in
Munji?

5 1) OF b dgun zxie 4y QLS ST Y

4. What would be the best Munji dialect to
produce literature in? Why?

$Canl oIS Slosl Gl sl oxie dg) $a5ae -F
Sy

5. If there were a literacy class in Munji,
would you go?

Sgue L A Figs 5 OWlgs oy Lol 510
Sudgs didy Lo

6. Would you spend money in order to learn
reading and writing in Munji?

Sasliee duny 0 Ol Gl Lo W8

7. Do you listen to the radio? In what
language?

SOL) (—\lJS b Sgidun |y ga0ly Led WV

IX. Personal Importance

G )98 A

1. How useful is Munji for you in respect of
= getting jobs

" higher education

= communication with other
communities

= gaining respect in your
community?

$3,15 6uald OB gl 031u) = B oue 0L )
L sl -

Sle ONass gl -

o0 S0 b bl -

OBdg> pdye Gm)d OXd pliel Colo -

2. How useful is Dari for you in respect of
= getting jobs

" higher education

= communication with other
communities

= gaining respect in your
community?

$3,15 00ald O gl 031u) = B gy 0L WY
L sl -

e Slass sl -

o0 S0 b bls)l -

OBds5 03,0 ()0 §di plio] Colo -

Researcher’s Observation:
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APPENDIX D: PROFICIENCY STORYING QUESTIONNAIRE

Interview Data

1. Researcher

Saegly
2. Date gl Y
3. Location Cusdgn .V
4. Language of Interview aolas ol ¥
Personal Data of Informant
1. Name of Informant ol
2. Gender of Informant s Y
3. Age o WY
4. Place of Birth g3 Jore ¥
5. Residence (now, others) U 9 =d LS o L0
6. Mother Tongue Gk glud
7. Father’s Mother Tongue 3 el gl WY
8. Mother’s Mother Tongue ,ob; Ghel 0L A
9. Spouse’s Mother Tongue 93 /588 Glol 0L A
10. Education Level (Ul Wiz) Jwasss doys oo
11. Profession, where | (1oS) daadss .1
12. Marital Status Side Sl Y
13. Children oYl ¥

14. Number of people in the house

Gl 0 a5 416 .FY

15.1ID

0,535 .0)

Childhood Language Use

1. When you were a child, which
language did you speak with your

2ol 5 50y Gled L) phS @ adg 395 &S Cdg )

S e S
parents? B8
2. Whith whom did you first speak T30 S 633 @ Ul LS §lyem LY
Dari? T .

3. By what age did you feel you could
speak Dari quite well?

Susdgs a8 S ol gt 1) 60 &S Wde Al iz Y
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4. When you were a child, how did
your friends’ Dari levels compare to
yours?

b oacald ol 90 g oy dyes &S Cdg LF
Solsbiwgd

a) What was the cause of the
difference?

sDw)&b Oleo |).g

b) How do your friends’ Dari levels
compare to yours today?

T0LBlwsd b uslote 003 OS5 630 4 s i Sl

¢) What is the cause of the difference
today?

s ysb Oloo |y

5. When you were small, did you have
any neighbor children who spoke
Dari at home?

395 &l 5> &S vy Jlabl (g 255 b dS C35 .0
SWdjme S 630 4 Ol

a) Who were they?

§og1 S

b) How often did you speak with them?

S00) S ol e lod g yude

Level One/Two

1. When was the last time you bought
something from the bazaar/a trader?

GZ R, s ) /‘)Ulg 3109w lods oS 4LsdS 4ds .Y

S99 Cd9

a) What language did you use to buy
things?

Sa30,5 03 ehiS &

b) Where was that?

Saylgcs

¢) What did you buy?

$00,5 1y 5z

d) Did you do most of the talking, or
did someone else?

585500 b wdy S Hled gliee 3ok L

e) Was it difficult in any way?

ANTY) IS

f) Do you know anyone who would
have problems using Dari in the
same situation?

S gun JiSiie €30y Uil @l a5 dewlidw 1y puS

2. Can you give the names of animals
and plants, and describe them in
Dari?

9 dold b gy w Iy Obls 5 Gllgus fU [V ¢

S5 S Wl as zol) wolsiee

a) Do you know someone who cannot
do this as well as you?

sl sl

b) Do you know someone who can do
this better than you?

Tlgiee gy OB (ol & dewlidin 1) (S Lo

3. Have you ever been to the doctor
(Dari-speaking)?

3(655) wogy iy SIS i i Y

a) When was this?

$og1 U89 =
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b) Who went with you?

SES) b )y S

¢) Were you able to explain everything
you needed to in Dari?

1550 600 4 3z o wtedl Lo

d)w What was difficult to explain?

gbyMU:?

e) Do you know someone for whom
this would have been more difficult?

Pogue fUSie 1l gl S Al 1) 05 Lod

f) Do you know someone for whom
this would have been easier?

5u0 lul Gl Gl S dpwlidun 1) (oS Lod

4. Have you ever had an experience
when you spoke Dari with someone
and it was difficult?

943‘.5).\;—50*56‘)&-“6)9“%@4539:‘@5("45-?
$ogs e Lois gl 0

a) Why was it difficult?

Sayb&.&alg

b) Who were you talking with?

$30) S &S 00

¢) What were you talking about?

) S Lz 4 g2l

d) Would you have the same problems
today?

?m@mwl@mb)ﬁl

Level Two-Plus/Three

5. Have you ever had to argue with
someone in Dari?

T 03,5 Jlable 550 ) WS Gliee Lok 0

a) What did you argue about?

1399 L7 L &zl) Jkble

b) Was it difficult to use Dari for this?

$600 A oy JSine

¢) Do you know someone for whom
this would have been more difficult?

Pogue S 1l 8l S dpwlides 1) 05 Los

d) Do you know someone for whom
this would have been easier?

o5u0 lul Gl S dewlidun |y oS Lod

6. Have you ever translated for
someone from Dari into Munji?

S35 03, dez 3 43 5o sl Lok

a) When was this?

$o9y C89 o2

b) For whom did you translate?

T3S deaz 3 S $l

¢) What was the topic/situation?

D oz Lzl dez

d) Was it difficult in any way?

Sogs JSine

e) Do you know someone for whom
this would be more difficult?

Pogue S 1l 8l S Al 1) o5 Lod

f) Do you know someone for whom
this would be easier?

o9u0 Flul G Gl S dewlidun |y 05 Lod

7. Have you ever told a joke in Dari?

1003, Blie 900 dy d=dd plaS Led WV
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a) When? $C39 Lo

b) Who was there? 388 S S LS

¢) Was it hard (in Dari)? S8 A 0y JSiwe

d) Why was it hard? S5 USe Iy

e) Do you know someone for whom T A 3l 8l S dewlidias 1y oS lod
this would have been more difficult?

f) Do you know someone for whom $5gme 0Ll 3l 6l S dewlidias 1y oS Lob
this would have been easier?

8. Have you ever talked about politics 50053 S Celew s mly 63 4 S slyen Lo A
with someone in Dari? )

a) When was the last time you did? Tog OBy Lz drddS dsds

b) With whom were you talking? 0003 &S LS e

¢) What was difficult about this oy Lz O
experience? )

d) Do you know someone for whom Susl dzals OWSie ;5oL S duwlids 1y ouS Lok
this would be more difficult than for
you?

e) Do you know someone for whom Susb 4l s OYSie RS S dewlidian 1y uS Lok
this would be easier than for you?

9. Ar§ their certain topics which. ae | 50 dy S Ceuet ST s ¢l lo Osade plaS A
easier for you to spc.aa.k about in ]?arl ool 535 e csmn 5505 31 aiy oS OF & gy
than others, like religion or politics, ;
etc.? foxt s

a) Which ones? $Cauts LT i plaS

b) Why are they easier? s 3 Olal |y

Level Three-Plus/Four

10. Are you familiar with all the words Sheogden §0 4 o i LIS Los .o
of the Dari language?

a) Do you know someone (else) who G 6wy ls Ol S o swlidus |y oS bud
st familiar with all the words of . C s
the Dari language? I

b) .Do yop.know someone (else) who Susagiee §0 4 1y b Ol LIS LS dewlidias |y oS Lok
is familiar with all the words of the
Dari language?

11. Are there certair'l people with whom Gl e dS uil JSde bad lp 45 Cowds (oS )
you would find it hard to speak Dari, e 85 S0 by ConsSi i e sy S 60
like a go-vernment person or other
important people?
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in Munji?

a) Whom? S S
b) Why would it be difficult to speak s JSio |y
Dari with them? ‘
¢) Do you know someone who Susb & JSie bl | 4 dewlidies 1y oS Los
wouldn’t have problems speaking
Dari with them?
12. Have you ever made a mistake Tasogs 03,5 Lhale 635 333 S 55 Cds s LYY
speaking Dari? )
a) Are you still making mistakes? SuuSes Lhle jois
Level Four-Plus/Five
13. Do you know more words in Munji Sasegies Sgie b @0 4 1y bs il 30 L) Led
or more words in Dari?
14. Can you speak Dari like mother 0L 635 5 e do oS 630 4 dlgiee led ¥
tongue Dari speakers? )
a) Do you know someone (else) who 690 585 Jie 085 S Wlgie & &S dewlidun |y GuS
can’t? ‘ sobs
15. Is it easier to count quickly inyour | /s 5565 55,8 s — o LT o gl Gz -0
. S cio
head in Dari or in Munji? S50 45 spete 43 36 LS5
16. Is it easier for you to think in Dari or | |, g5 & 93,5 ;S8 — G 5Ll b 8l 2 o)

?6&.’@ L

Community Proficiency

1.

Are there children in this community
who speak Dari very well?

oy Dles 630 4 & driwn Jlabl 40,8 5ol 55 )

S5yl

Are there families in this community
in which the parents speak Dari well,
but the children don’t speak it well?

o 1y 630 sobe 5 50y dS witwe Juold dy )3 ol 5o Y
§ Jlabl oSY wisls ol

Are there families in this community
in which the children speak Dari
well, but the parents don’t speak it
well?

ob et 1) gy Jlab) & wiwn Juald au,8 ool Ho Y
g )oLag)Jg: OSY Wyl

In your opinion, why do some
children speak Dari well and others
don’t?

3,1 2l 1y 60 L Jlbl o |)?Lo.&;)b.:cb .f
S ole 01,508 oSy

Is the number of children who speak
Dari well larger or smaller than 20
years ago?

bm,i.:g ob g 1y G)GJ%IMJL‘;@@ .0
Sl
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6. Do you expect your grandchildren 3 Gss 1y 6o Lok Jie Lod la dulgs Lok a5 4y .5
will speak Dari as well as you do? o s s .u |
What about Munji? bshr sgie B

Language Contact

1. Learned Dari How (Oshz) 1y 60 38,5 ol

2. Travel to Dari-Speaking Area (if yes, b3 60 sad 4 yhuw Y
give details!)

3. Living in Dari-Speaking Area (if 3L 60 Had 4 LSy Y
yes, give details!)

4. Other Contact with Dari Speakers (if oLy 6o Glea ole,Sos ¥
yes, give details!)
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APPENDIX E: INTERAGENCY LANGUAGE ROUNDTABLE PROFICIENCY SCALE!®

ILR Level 1 - Elementary proficiency
* Able to satisfy routine travel needs and minimum courtesy requirements
* Can ask and answer questions on very familiar topics, within the scope of very
limited language experience
* Can understand simple questions and statements, allowing for slowed speech,
repetition or paraphrase
* Has a speaking vocabulary which is inadequate to express anything but the
most elementary needs; makes frequent errors in pronunciation and grammar,
but can be understood by a native speaker used to dealing with foreigners at-
tempting to speak the language
* While topics which are “very familiar” and elementary needs vary consider-
ably from individual to individual, any person at this level should be able to
order a simple meal, ask for shelter or lodging, ask and give simple directions,
make purchases, and tell time.

ILR Level 2 - Limited working proficiency
* Able to satisfy routine social demands and limited work requirements
* Can handle with confidence, but not with facility, most social situations includ-
ing introductions and casual conversations about current events, as well as work,
family, and autobiographical information
* Can handle limited work requirements, needing help in handling any complica-
tions or difficulties; can get the gist of most conversations on non-technical sub-
jects (i.e., topics which require no specialized knowledge), and has a speaking
vocabulary sufficient to respond simply with some circumlocutions
* Has an accent which, though often quite faulty, is intelligible
* Can usually handle elementary constructions quite accurately, but does not
have thorough or confident control of the grammar

ILR Level 3 - Professional working proficiency
* Able to speak the language with sufficient structural accuracy and vocabulary
to participate effectively in most formal and informal conversations on practical,
social, and professional topics
* Can discuss particular interests and special fields of competence with reason-
able ease
* Has comprehension which is quite complete for a normal rate of speech
* Has a general vocabulary which is broad enough that he or she rarely has to
grope for a word
* Has an accent which may be obviously foreign; has good control of grammar;
and errors virtually never interfere with understanding and rarely disturb the
native speaker

15 Grimes (1986)
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ILR Level 4 — Full professional proficiency
* Able to use the language fluently and accurately on all levels normally perti-
nent to professional needs
* Can understand and participate in any conversations within the range of own
personal and professional experience with a high degree of fluency and precision
of vocabulary
* Would rarely be taken for a native speaker, but can respond appropriately even
in unfamiliar situations
* Makes only quite rare and unpatterned errors in pronunciation and grammar
* Can handle informal interpreting from and into the language

ILR Level 5 — Native or bilingual proficiency
* Has a speaking proficiency equivalent to that of an educated native speaker
* Has complete fluency in the language, such that speech at all levels is fully
accepted by educated native speakers in all of its features, including breadth of
vocabulary and idiom, colloquialisms, and pertinent cultural references.
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APPENDIX F: STORIES RECORDED IN MUNJAN
Story 1

do 'waxto zo al'bat ¢ 'sonfd tfor mak‘tab vjem' joz'da so'la zig'gry vijem.
I was in fourth grade in school, 11 years old.

en ba 'jodom ast ke to 'tanum € vo vju'bojm ke mufo'fin vjat.
I remember my father and uncle were soldiers.

do 'waxts ke dzang fu'ru fi' 'waxto na'moza sub wa mox dug'der zig'grys vjem.
When the fighting started, it was at the time of the morning prayer, and I was a small child.

do dom lal var o'yatu du to do puf'kje nu'monad tu'laj am va'dad.
My father and the uncle came, put me on their shoulders and brought me to the soldiers’
camp.

'badzuan dzang fu'ru fi, € ko to tfor bad'zo be'ga edo'ma 3¢ dzang am vje.
The fighting started; until four in the afternoon the fighting continued.

'bazuan ke na'fars qwem sar'lazo ku'riman 'maloyat, o'jajm maz'gura fjat, fa'roy ke rat u
pas no wa'tanan na'fono fjat.
The soldiers from the district came, but they were forced to retreat again.

ja i ba i mat'lab o'yej vjeem mox do daw'lato na'dzibs, 'masalan dawla'ti na'fars vjem
wo'jajo mudzohe'din vjed.
Those who came were Mujahidin, we were people of Najib, the government.

ba i man'zur o'yej viek 'muls 'tfurs to'rofkma dz1 'mola '3vnke vnad, doraji fat 'vjajo ,duzdi
vjeet o ba duz'dr o'yat bo'darafjat.
Their aim was to take our women away, our cattle, and to steal.

Story 2

'ysar naw fte xajkonu'ma ast ke ze gixt'ja am 'sle ny 'synkekjem ba'jon ky'ro. 'ene
'zymanks 'dyu to'rixe mox do mak'tab do krim vjam mak'tab bexonam 'vjeko, ja ne az
ta'rafo mudzoho'dina 30 ,skozirmn surf da uleswo'li am'la fi:. ta'rafs ma'sud am da uleswo'li
am'la fi:.

This is a story about myself that I once told to a woman. It happened when I went to school
in Kuran.Iwas at school when the soldiers from the Mujahidin appeared from Skazer. They
were from Massood.

am'la fi: do 'waxto na'mozo vf'kjoj am ke ba es'loo u gam'base mar'mija 'asta tu tu

puo'worno 'ama 'tfiz ast sere'mone 'dere etf dz13 'desto kur'dudaj fto aj tf1'zonam. beloxa'ra
a'la xaj mox ziy'grya vjam, ve'mid le'row, ve'did le'row, 'vieka 8o o'lezi ... o'gatv va mox
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bo'loe jo '31u vfand la'zyk ...
At the time of the morning prayer I woke up to the sound of a rocket. I became very afraid.
After all, we were just children. I didn‘t know if should I flee this way or that way.

'130 a'la xaj 'roem ke 'vamox pefan'dose ke ra tu po te da da'run O¢ alo'qa '0o:ri. te da da'run
O¢e alo'ga 0o'riju 'vjeke o'yat am 'asfom as to na'farem. moy 3¢ mud3o'heds ran 'dzonam
am u tju xawf'noke, tars'noke vjam ke mudzo'hed vi:tf lif'kjeem. 3ang me mudzo'hed gir
kjeem wa mox 'xutmon.

The Mujahidin came. They had beards. They took me with them. They gathered us together
and brought us to the district capital.

a'la ke mo mudzo'heds ke pai'doj fjad vjek ma'sud na'fars o'yat de mo'bain jaqf va mox
dzon 31r 'preljat. dzon 31c 'preljat ke mox ma'sud nafa're 'astam na'mu fku'dom kor kur'dore
t{r'loram 'me ya'ras fojn tf1'loram.

They came from Massoud. We hadn‘t seen Mujahidin before. We were afraid. We thought
the Mujahidin would eat us. Massoud‘s men calmed us down and said that they won‘t
touch us.

a'lgj u te'dod mar'dums vjat ke3 toz su'br mank ba es'lo ja o'yejew, mazda 8o do 'xasraxt k|t
ke dat v te'dodo mar'dumo vjat ke 'rystat taw wo'low. mox dost'girefjam. bas ze dost'girram
tku sa'low me'mot namoy'bor ke wa mox ba es'lo ba ta'rafe 'skozire kala'poje ke rat zadn
'skoziren.

Some people had killed themselves because of fear, some had fled. They put Mujahidin
behind us, and we went to a village, to Skazer.

juxfawa 'luxfaju le dis'kozire vjem u 3u'ram am wa mox paz vzad naf'tryan. kaltan.
juxfawa 'luxfaj 'Oere. Oe kalt 'getam. 'zirlajo u 'waxte grup an'Oefiw o'yat list yir'zat list
xo'ne ke yat u ara'kad liad wa mox ta'rafo xustu'frimgan.

The kept us there for one or two nights, then they took us away. They brought us to Kalt,
there we spent one or two nights. They bound us in groups together and brought us to
Khustufrin.

fjam xaj mox dug'dere zim'gire mox xus'tu mo 'fripgu mo fa'lon o tfi'no x'fawo 'me:gen
'suyo 'suyo 'suyo tf1 qa'days ba'da:refjam. be'darefjam, xaj 'sla v ke ba nome al'bob dza'mil
oxfon 'dyeye ... a'la ... 'qarerdo 'dzamera xaw 'fonra re to'kunay nel xeave'ru. na mox ljeg
xu'ram ba'zeam bro'dare a'zizam mox kala'pojke. kala'pojke ru vba'da:cefjam.

I was small. We went from village to village until we reached Khustufrin. I was hungry and
thirsty. Abad Jamil gave me some bread to eat. I ate it and we continued on our way.

e'mo 'vamox ko va'nad, ko va'nad. ... una {1're u mond a'le. jo €'loe mo 'fire mon'daraje ko.
xaj kala'poje bo'da:re fjam. ... xaj kala'poje fjam o boa'da:re fjam.

The people asked, “Where are you taking us? Where are you taking us?” They answered,
“To Sharan Mandara.” The people asked, “Where is Sharan Mandara?” They took us
there.
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fjam o'le bro'dare a'zize an al'bob dza'mil am wa mox beloxa'ra ve djyze ba nome da'rajo
a'fvl. to da'rajo a'fyl va mox ba'noma 'sira xaj ura ya'rivdad to 8vju bo'lojo tako'we afte'dad
kmo fa'sicr.

At last they brought us to a prison in Dara-e Ashul. They threw us into the cellar in the
prison. We were there for some time.

v tfeend 'gows xaj mox 'ura vjem o no makta'br guf'te. ke dod da're vjem xaj yu 'kaso
paj'do f1 ke v temutaro'nu dzur do'num. yu temutaromu d3zur ko'num wa mox xone u
temutaro'nu 'ura dzur u taro'ma ye bexo'na 'mens mudzo'hed avd. paz zjo an'zib wa mu
efte'botam etaro'na xo'ne 'vane u se mo tfor mo mox ban'dr vjem.

One of us started a group that would recite poems. We, from this group, recited poems for
the Mujahidin. This way we were imprisoned for three or four months.

'bazeman ke ba es'lo bandoga'rt 'gjetamu jetaro'na xo'najo awal xadoj 'dyuma ba es'lojo
taro'na xo'ne wo 1s'ter fi:, ke 'mera yo'na mox sa'bab [i u o'yej bro'dar 'vamox 'yura 'niju da
ponz'da na'far ba es'lo a'lajo mon 'keru a'rez do tku xaftf1'derse, 'sara 'pula no ruz'satemor
'keru o'yejam.

After three months, all 15 people from this group were freed. Someone came and gave us
some money.

wazi wak o'yand wa'tan ke ba €'so wa'tan ke diwa tfegt, so wa'tan tfu'la ast. ma '{tiwazik
ba es'lo watan'dor o ftry 'wjeps ta'rafe 1fo'fim yonu'mo d3i're fi:. mox ba eslojo 'tfeene a'mu
tu be sarba'rasto 'mola du wa'tan u dzosam v tfeen de gow bad 'zjoam wane, 'vjeke, pa
'zana mud3o'hidana amla ke vzifko'fim, 1fko'fim o'zod kud. 'waxte ke 1fko'fim o'zod kud,
pa 'zana 'bafka 'samo 'yrivou, qa'tevan 'feama 'yezdamam 'bafkaz dir'jama yezda 'manu
'muls d3o 'barez d3o jik'ra.

I came back to my village, but there was no one there. The people were all in Ishkashim.
When we came back we were alone. The Mujahidin had taken everyone to Ishkashim. Then
they took them from Ishkashim and brought them back here.

Jaz1 'vieko 'sara gu'zaft 'xajkonumo ko'sajkonum po mundzi'wor.
This was the story I told in Munji.
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